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PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention entre la
Belgique et la Finlande, tendant à éviter les
doubles impositions et à régler certaines autres
questions en matière d'impôts sur les revenus et
sur la fortune et du Protocole final signés à

Helsinki, le Il février 1954.

EXPOSÉ DES lVIOTIFS

MESDAMES. MESSiEURS,

Soucieux d'éviter la double imposition et l'évasion fiscale
en matière d'impôts sur les revenus et sur la fortune. le
Gouvernement a récemment soumis à votre approbation
divers projets de loi relatifs il des conventions conclues à
ces fins, respectivement avec les Etats-Unis d'Amêrique. le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
et la Suède. Persévérant dans la même voie, il vous propose
aujourd'hui d'approuver une convention similaire conclue
avec la Finlande le Il février 1954.

I. Double imposition.

A. - Considérations générales.

Etant donné que les systèmes fiscaux finlandais et sue-
dois ont entre eux beaucoup d'affinité. la Convention belqo-
finlandaise présente une très grande analogie avec la
Convention helqo-suédoise du l"r avril 1953. Comme
celle-ci. elle s' appliquera non seulement aux impôts sur le
revenu et sur la fortune qui existent dans les deux pays à
la date de la signature de la Convention, mais aussi aux
autres impôts de nature analogue qui y seront établis ulté-
rieurement.

Sauf en ce qui concerne les revenus de capitaux mobi-
liers, dont le régime est commenté sub. B ci-après, -et sous
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen België en Finland, tot voorkoming van dubbele
belastinqen en tot regeling van zekere andere
vraaqstukken inzake belastingen op de inkomsten
en op het vermogen en van het Slotprotocol,

ondertekend te Helsinki op Il Februari 1954.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. MIJNE HEREN.

Bezorgd om de dubbele belastinq te voorkomen en de
belastingontwijking te keer te gaan inzake belastinqen op
de inkomsten en op het vermoqen. heeft de Regering onlangs
aan uwe goedkeuring verschillende wetsontwerpen onder-
worpen betreffende overeenkomsten met ditzelfde doel
gesloten, respectievelijk met de Vereniqde Staten van Ame-
rika. het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland. en Zweden. Volhardend op deze weg. stelt
zij li thans voor een gelijkaardige overeenkomst goed te
keuren gesloten met Finland op Il Februari 1954.

L - Dubbele belastinq.

A. -- Algemene beschouwinqen,

Aangezien de Finse en Zweedse fiscale systemen op
elkander veel gelijken. vertoont de Belqisch-Fînse Overeen-
kornst een zeer grote analogie met de Belqisch-Zweedse
Overeenkomst van 1 April 1953. Zoals deze laatste. zal zij
niet alleen van toepassing zijn op de belastingen op. de
inkomsten en op het vermogen die op de datum van de
ondertekening van de Overeenkomst in beide landen
hestaan, maar ook op de andere gelijkaardige belastinqen
die er later zullen gevestigd worden.

Behoudens wat de inkornsten van roerende kapitalen
betreft, waarvan het regime onder sub. B hierna qecommen-
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réserve des règ les spéciales prévues pour les impôts il carac-
tère exceptionnel et temporaire auxquels la Convention
serait étendue dans l'avenir. le droit exclusif de taxation
des revenus sera accordé. suivant le cas. à l'Etat dans lequel
le revenu a sa source ou à l'Etat dans lequel le bénéltciatre
du revenu a son domicile fiscal. Ce dernier Etat pourra tou-
tefois, pour la détermination des taux d'impôts applicables
aux revenus clont la taxation n'est pas réservée à l'autre
Etat. avoir égard il l'ensemble des revenus imposables sui-
vant sa législation interne.

B. - Commentaires des articles,

Les articles I à 18 de la Convention contiennent les
règles propres fi éviter la double imposition.

L'article premier définit les contribuables et les terri-
toires auxquels s'appliquera la Convention (disposition
identique fi celle de l'article premier de la Convention belqo-
suédoise).

L'article 2 énumère les impôts auxquels la Convention
s'appliquera dès son entrée en vigueur et il prévoit l'exten-
sion aux impôts ultérieurs de même nature (disposition ana-
logue en substance it celle qui lait l'objet de l'article 2 de
la Convention belqo-suédoise ):

L"article 3 définit le domicile fiscal des personnes phy-
siques et morales ainsi que des successions indivises; cette
disposition est analogue en substance il celle qui fîgm'e à
l'article 3 de la Convention belqo-suèdoise.

L'article q prescrit. suivant la règle traditionnelle. de taxer
exclusivement. dans l'Etat où les biens sont situés. les
«revenus de biens immobiliers» (cette expression étant
prise dans le sens large que lui attribue expressément ledit
article) et les profits résultant de l'aliénation de tels biens:
il contient également - comme l'article 4 de la Convention
belqo-suëdoïse -- certaines règles relatives à la détermina-
tion du montant imposable des revenus de l'espèce, obtenus
dans I'un des deux Etats par une entreprise industrielle ou
commerciale établie dans l'autre Etat et exploitée par lin
contribuable de ce dernier Etat. Compte tenu des particu-
larités de la législation finlandaise. ces règles s'appliquent
également aux intérêts de créances hypothécaires grevant
des biens immobiliers et non représentées pa. des obligations
(contrairement à ce qui est prévu dans la Convention belqo-
suédoise, en vertu de laquelle ces intérêts subissent le régime
des revenus de capitaux mobiliers).

L'article 5. § l . dispose que les bénéfices industriels,
commerciaux et autres analogues sont imposables exclusi-
vement dans l'Etat où est situé l'établissement stable à
l'intervention duquel ils ont été obtenus; les §§ 2 il 4 fixent
les règles it appliquer pour la détermination du bénéfice de
cet établissement stable [recti fication des résultats accusés
par ledit établissement. lorsque ceux-ci sont faussés par des
moyens quelconques, et notamment par l'attribution à l'en-
treprise mère de redevances anormales pour l'usage de
brevets. marques de fabrique. ete. - imputation à rétablis-
sement d'une quotité - limitée forfaitairement --- des frais
de direction et d'administration générale exposés au siège
de direction pour l' ensemble des établissements _0- dans cer-
tains cas. détermination lorfaitaire du bénéfice imposable
d'un établissement stable 0.0- regime applicable à un établis-
sement stable qui. entre autres opérations. effectue de sim-
ples achats pour compte de l'entreprise dont il dépend),
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t arieercl wordt, en onder voorbehoud van de speciale reqels
voorzien voor de belastingen met uilzondedijk en tijdelijk
karakt er waartoe de Overeenkomst in de toekornst zou uit-
gebreid worden. zal het uitsluitend recht tot taxatie van de
inkomsten. volgens het geval. toegekend worden aan de
Staat waar het inkomen zijn oorsprong heeft of aan de
Staat waar de genieter van het inkomen zijn fiscale woon-
plaats heeft. Deze laatste Staat zal. nochtans. voor de bepa-
ling van de belastingaanslagvoeten die van toepassing zijn
op de Inkomsten waarvan de taxatie niet aan de andere
Staat is voorbehouden. kunnen rekening houden met het
geheel van de volgens zijn eigen wetgeving belastbare
mkomsten.

B. - Commentaar van de artikels.

De artikels I tot 18 van de Overeenkomst bevatten de
regels die aan het vermijden van dubbele belasting eigen zijn.

Artikel één bepaalt de belastingplichtigen en de grondge-
bieden waarop de Overeenkornst zal van toepassing zijn
(beschikking identiek aan deqene van artikel éèn van de
Belgisch-Zweedse Overeenkomst ) .

Arnkel 2 somt de belastingen op waarop de Overeen-
komst vanaf haar inwerkingtreding zal van toepassing ztin
en het voorz iet de uitbreidinq tot de latere belastingen van
dezelfde aard (beschikking in hoofdzaak analoog met deze
die het voorwerp uitmaakt van artikel 2 van de Belqisch-
Zweedse Overeenkornst ).

Artikel 3 bepaalt de fiscale woonplaats van de natuur-
lijke en rechtspersonen alsmede van de onverdeelde nala-
tenschappen: deze beschikking is in hoofdzaak analoog
met deze die voorkornr in artikel 3 van de Belqtsch-Zweedse
Overeenkomst.

Artikel '.I schrijft. volgens de traditionele regel voor. de
({inkomsten van onroerende goederen» (deze uitdrukking
genomen zijnde in de ruime zin die gezegd artikel er uitdruk-
kelijk aan toekent ) en de baten die voortkomen uit de ver-
vreemdinq van deze goederen uitsluitend te belesten in de
Staat waar de goederen gelegen zijn: het bevat eveneens
-- zoals artikel i van de Belgisch-Zweedse Overeenkomst
- zekere regelen betreffende het bepalen van het belast-
baar bedrag van dergelijke inkomsten. die in één van beide
Staten behaald worden door een nijverheids- of handelson-
derneming gevestigd in de andere Staat en geëxploiteerd
wordt door een belastingplichtige van deze laatste Staat.
Rekening gehouden met de particulariteiten van de Finse
wetgeving. zijn deze regels eveneens van toepassing op de
intresten van hypothecaire schuldvorderingen die onroerende
goederen bezwaren en nier dao. obligaties vertegenwoordigd
zijn (in tegenstrijd met hetgeen voorzren is in de Belqisch-
Zweedse Overeenkornst. krachtens welke deze intresten het
regime van de inkomsten van roerende kapitalen ondergaan).

Artikel 5, § l , beschikt dat de nijverheids-. handels- en
andere gelijkaardige winsten uitsluitend belastbaar zijn in
de Staat waar de vaste inrichting gelegen is door wiens
tussenkomst zij behaald worden: de §§ 2 tot 4 stellen de
regels vast die van toepassing zijn voor het bepalen van de
winst van deze vaste inrichting [verberermq van de door
gezegde inrichting aangegeven resultaten, indien deze ver-
valst worden door om het even welke middelen en namelijk
door toekenning. aan de moederonderneming, van overdre-
ven retributies voor het gebruik van octrooien, Iabneksmer-
ken. enz. - aanrekening aan de vaste inrichting van een
deel - forfaitair beperkt - van de algemene beheers- en
administratiekosten in de zetel van het bestuur gedaan VOOr
het geheel van de inrichtingen - in zekere gevallen forfai-
taire bepaling van de belastbare winst van een vaste inrich-
ting - regime van toepassing op een vaste inrichting die.
buiten andere verrichtingen, eenvoudige aankopen doet voor
rekening van de onderneming waarvan zij afhangt).



Le ~ 6 permet de réincorporer dans les revenus d'une
entreprise les avantages ou profits qui auraient dû norma-
lement accroître ses bénéfices et qu'elle a abandonnés sous
une forme quelconque ti une autre entreprise, qui bénéficie
de ce fait de conditions plus favorables que celles qui
seraient normalement faites entre des entreprises indépen-
dantes.

Ces diverses dispositions sant analogues en substance à
celles qui figurent à l'article 5 de la Convention belqo-
suédoise,

L'article 5, § 5, règle le régime applicable aux rémunéra-
tions et parts de bénéfices recueillies par des associés actifs
clans des sociétés quelconques, à lexcluslon des sociétés
anonymes et des sociétés en commandite pal' actions : ces
revenus seront soumis à l'impôt comme si lesdits associés
exploitaient eux-mêmes et pour leur propre compte les éta-
blissements stables de la société, c'est-à-dire qu'ils seront
imposables exclusivement dans l'Etat où sont situés les
établissements stables d'où proviennent les revenus (une
disposition tendant aux mêmes fins figure à l'arricle 6, § 3,
de la Convention belqo-suèdoise ).

L'article 6 définit l'établissement stable et regle divers cas
particuliers susceptibles de se présenter en cette matière
(représentation ou agence -_. représentation des entreprises
d'assurance - courtier, commissionnaire ou filiale - comp-
toirs d'achat - participations importantes ou prédominantes
dans le capital d'une personne morale), Ces dispositions
sont analogues en substance à celles qui sont insérées à
l'article 6, § § I. 2 et 4, de la Convention belqo-suédoise.

L'article 7 dispose que sont taxables exclusivement dans
l'Ëtat où se trouve: le siege de la direction effective de
l'entreprise, les revenus de l'exploitation en trafic interna-
tional d'entreprises de navigation maritime et aérienne
(cf. art. 7 de la Convention belqo-suédoïse}.

L'article 8 rèqle dans lin sens analogue à celui des arti-
cles VIII et VIII A cie la Convention belgo-américaine le
régime applicable aux revenus de capitaux mobiliers,

l " Dividendes de sociétés par actions et revenus de capi-
tau.x inoestis par des associés non ecti]« dans les autres
sociétés ct associations possédant la personnalité juridique.

Dans l'état actuel de la législation finlandaise, les socié-
tes finlandaises par actions doivent retenir sur les divi-
dendes qu'elles attribuent un impôt préliminaire de 30 %,
qui se superpose aux impôts général et communal sur le
revenu et à l'impôt sur la fortune, dus respectivement sur
l'ensemble du bénéfice social. distribué ou réservé, et sur
leur fortune propre. Le montant dudit impôt préliminaire
est porté en déduction de l'impôt général sur le revenu et
sur la fortune: et s'il y a lieu, de l'impôt communal, éven-
tuellement dus par j'actionnaire. La situation y est sensi-
blement analogue en ce qui concerne les sociétés autres
que par actions (sociétés coopératives et associations éco-
nomiques). Les revenus d'actions ou parts de sociétés fin-
landaise:s subissent donc, même lorsque les bénéficiaires
ont leur domicile fiscal à l'étranger, une double taxation.
à savoir: des prélèvements sur l'ensemble du bénéfice et
de: la fortune de la société et une retenue à la source lors
du paiement des dits revenus aux bénéficiaires.
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~ 6 laat tee in de winsten van een onderneming de voor-
delen en baren teruq op te nernen, die normaal deze winsten
moesten docn aangroeien hebben. en die cie onderneming
onder om het even welke vorm heeft afgestaan aan een
andere onderne:ming die door dit feit meer voord eliqe voor-
waarden geniet dan degene die tussen werkelijk onafhan-
kelijke ondernerninqen normaal zouden toegestaan zijn ,

Deze verschillende bepalingen zijn in hoofdzaak analoog
met degene die voorkornen in artikel 5 van de Belqisch-
Zweedse Overeenkornst. .

Artikel 5, ~ 5, regelt het regime dat van toepassinq is op
de bezoldigingen en wïustaandelen die door werkend e vell-
noten worden opqetrokken in orn het even welke vennoot-
schappen, met uitsluiting van de naamloze vennootschappen
en de vennootschappen bij wijz e van geldschieting op aan-
delen: deze inkomsten zullen aan de belasting worden onder-
worpen alsof gezegde vennoten zelf en voor hun eigen
rekening' de vaste inrichtingen van de vennootschap ex ploi-
teerden, t.t.z , clat zij uitsluitend zullcn belastbaar zijn in de
Staat waar de vaste inrichtingen gelegen zijn vanwaar de
inkomsten voortkornen (een beschikking die tot dezelfde
doeleinden strekt komt voor onder artikel 6. § 3. van de
Belgisch-Zweedse Overeenkornst ).

Artikel 6 bepaalt cie vaste inrichting en regelt verschil-
lende bijzondere gevallen die zich ter zake kunnen voordoen
(vertegenwoordiging of agentschap -- vertegenwoordiging
van verzekeringsondernemingen - makelaar. commission-
nair of Iiliaal aankoopkantoren ~- belangrijke of over-
heersende deelnemingen in het kapitaal van een rechtsper-
soon). Deze beschtkkinqen z îjn in hoofdz aak analoog met
degene die in artikel 6, §§ I. 2 en 4 van de Belqisch-
Zweedse overeenkornst we rden Inqelast.

Artikel 7 beschikt dat de inkomsten van de exploitatie
i!1 internationaal verkeer van ondernemingen van zee- en
luchtvaart ultsluitend in de Staat waar zich de zetel van
het werkelijk bestuur van de onderneming bevindt belast-
baar zijn (cf. art. 7 van de Belqisch-Zweedse overeen-
komst).

Artikel 8 regelt in een zin analoog met deze van arti-
kel VIII en VIII A van de Belgisch-Amerikaanse Over-
eenkomst het regime dat van toepassing is op de inkom-
sten van roerende kapitalen.

l'' Diuiderulen van oennootschnppen op eetulelen en
inkomsten van kepitelen doot niet-werketulc vennoien
belegd in andere oennooischuppen en oereniqinqen die
rechtspersoonlijkheid bezitten.

In de huidiqe stand van de Finse wetgeving, moeten de
Finse vennootschappen op aandelen op de dividenden die
zij toekennen een voorafgaandelijke belasting inhouden
van 30 % boven de alqernene en gemeentebelastingen op
het inkomen en aan de belasting op het vermogen, welke
op het geheel van de maatschappelijke winst. uitqekeerd
of gereserveerd, en op hun eigen vermogen verschuldiqd
zij n. Het bedrag van gezegde voorafgaandelijke belasting
wordt in mindering gebracht van de alqemene belasting
op het inkomen en op het vermogen, en zo nodiq. van de
gemeentebelasting die, eventueel, door de aandeelhouder
verschuldiqd zijn. De toestand is er merkbaar analoog wat
de vennootschappen betreft, andere dan op aandelen
(coöperatieve vennootschappen en economische vereni-
gingen). De inkomsten van aandelen of delen van Finse
ven nootschappen ondergaan dus, zelfs wanneer de genie-
ters hun fiscale woonplaats in het buitenland hebhen. een
dubbele belastinq. te weten : voorafname op het geheel van
de: winst en van het vermogen van de vennootschap en
een inhouding bij de bron bij de betaling van gezegde
inkomsten aan de genieters.
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Ell 13elgique. pm' contre. les bénéfices des sociétés par
~l·tiollS sont divisés en deux ports pour leur taxation :
lune. correspondant aux bénéfices non distribués, est pro-
vlsoire men t soumise il la taxe professionnelle: l'autre, reprê-
senke par les bé néfices distribués. est soumise à la con-
tribution IHltionale de crise et à la taxe rnobiltère. Des
ri>gles analogues s'appliquent cl la taxation des bénéfices
dE'S a u tres sociérós : taxe professionnelle sur les bénéfices
non distribués _ .. taxe mobilière (et contribution de crise
connexe) ou taxe professionnelle surIes bénéfices dis tri-
bues. Dans l'ensemble, ces impôts belges correspondent,
duns LIlle tr ès la rqe mesure. aux impôts général et corn-
l~llInalsm le re ve nu el it t'impôt sur ln fortune, prélevés en
Finlnnde sur l'ensemble du revenu et de la fortune des
sociétés finiandais,'s. Par contre. dans ln mesure où il est
pr élevé en Finlande <I charge des actionnaires ou associés
résldant it l·étranger. l'impôt préliminaire de 30 % n'a pas
son équivalent en Eelgique, puisque ni l'impôt complémen-
taire personnel ni aUCUIl autre impôt de nature' analogue
n'y est dû sur les revenus d'actions ou parts sociales quel.
conques attribués cl des « non-habitants » du royaume.
Compte tenu de ces particularités. la taxation des revenus
susvisés dans l'État où ils ont leur source a été réglée
comme suit :

-- La Belgique conserve, en vertu de l'article 8. § I. le
droit de percevoir sans restriction la contribution nationale
de crise et la taxe mobilière sur les dividendes de sociétés
belges par actions attribués à des actionnaires ayant leur
domicile fiscal en Finlande et sur les revenus de capitaux
investis dans d'autres sociétés belges par des associés non
actifs domiciliés en Finlande; mais par rarticle 8. § 2, 10• a,
elle s' engage à ne pas percevoir l'impôt complémentaire
personnel ou un autre impôt en tenant lieu, sur lesdits divi-
dendes et revenus de capitaux investis attribués par des
sociétés belges à leurs actionnaires ou associés, domiciliés en
Finlande et ne possédant pas d'établissement stable en Bel-
gique. L'impôt complémentaire personnel n'étant pas dü. en
l'occurrence, clans l'état actuel de la législation belqe, cet
engagement n'aurait d'effet pratique que si cette législation
était ultérieurement modifiée: de manière à permettre le pré-
lèvement dudit impôt dans les cas de Fespèce.

- De: son côté. la Finlande limitera à lO % (au lieu de
JO % actuellement) le taux de: l'impôt finlandais dû à la
source SUl" les dividendes de sociétés finlandaises par actions
et sur les revenus de capitau x investis par des associés non
actifs dans d'autres sociétés et associations finlandaises,
lorsque ces revenus seront attribués à des personnes phy-

. siques ou morales domiciliées en Belgique et n'ayant pas
d'etablissement stable en Finlande. En outre, elle renonce
à percevoir SUI' lesdits revenus on sur la fortune constituée
par les actions ou parts productives de ces revenus, un
impôt quelconque autre que celui qui y est dû sur l'ensemble
des bénéfices et capitaux imposables desdites sociétés et
associations.

En vertu de l'article 8. ~ l . l'Etat où le bénéficiaire des
revenus susvisés a son dOI~icile fiscal conserve Je droit, en
dehors de: l'éventualité visée au § 3, d'imposer également
lesdits revenus suivant les règles de: sa législation interne.
En Belgique, la taxe mobilière restera due au taux de 12 %,
suivant la législation actuelle, sur les revenus de l'espèce.
préalablement diminués de l'impôt "'~ limité à 10 % - qui
sera prélevé à la source en Finlande.
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In Belqlë, daarenteq en, worden de winsten van de ven-
nootschappe n op aandclen voor de taxatie in twee delen
gesplitst; het ene. dat met de ntet-uitqekeerde winsten
overeenatemt, wordt voorlopiq aan de bedrijfsbelasting
oriderworpen: h et andere. dat de uitgekeerde winsten ver-
teqenwoordlqt. wordt aan de nationale crisisbelasting en
aan de mobiliënbelasting cnderworpen. Analoge reqels
worden toegepast voor de taxatie van de winsten van
andere vennootschappen: bedrijfsbelasting op de niet-uit-
gekeerde winsten - mobiliënbelasting (en toegevoegde
nationale crisisbelasting) of bedrijfsbelasting op de uitqe-
keerde winste n. In het geheel komen deze Belgische belas-
tingen in een zee r brede mate overeen met de a lqemen e
en gemeentbclastingen op het inkomen en met de belasting
op het verrnoqen, die in Finland voorafgenomen worden
op het geheel van de rnaatschappelljke winst en op het
vermogen. van de Finse vennootschappen. Daarenteqen
heeft de voorafgaandelijke belasting van 3D %, in de mate
dat zij in Finland ten laste van de in het buitenland ver-
blijvende aandeelhouders of vennoten wordt voorafqeno-
men. geen equivalent in België omdat er noch de aarrvu l-
leude personele belasting. noch enige andere belasting van
gelijke aard geheven wordt op de inkomsten van aandelen
of welkdanige maatschappelijke delen die toegekend
worden aan rnet-Rijkslnwoners. Rekening gehouden met
deze partlcularlteiten, wordt de taxatie van vermelde
inkomsten in de Staat waar zij hun bron hebben, als volgt
geregeld:

- België behoudt. krachtens artikel 8. § 1. het recht
zonder beperking. mobiliënbelasting en nationale crisisbe-
lasting te heffen op de dividenden van vennootschappen op
aandelen toeqekend aan aandeelhouders die hun fiscale
woonplaats in Finland hebben en op de inkornsten van kapi-
talen in andere Belgische vennootschappen belegd door in
Finland wonende niet-werkende vennoten; rnaar door arti-
kel 8, § 2, 1", a, verbmdt het zich geen aanvullende personele
belastinq of een andere als d~lsdanig geldende belastinq .te
heffen op gezegde dividenden en inkomsten van belegde
kapitalen, welke door Belgische vennootschappen worden
toegekend aan hun aandeelhouders of vennoten, die in Fin-
land wonen en geen vaste inrichting in België bezitten.
Aangezien de aanvullende personele belasting in de huidige
stand van de Belgische wetgeving terzake niet ve.rschuldigd
is, zou deze verbintenis slechts een practlsche uitwerking
hebben zo deze wetgeving Iater derwijze zou gewijzigd wor-
den dat zij de voorafneming van gezegde belasting in der-
gelijke: gevallen ZOll toelaten.

- Van zijn kant, zal Finland de aanslagvoet van de aan
de bron verschuldigde Flnse belasting [thans 30 %} op de
dividenden van Finse vennootschappen op aandelen en op
de: inkomsten van kapitalen door niet-werkende vennoten
belegd in andere Finse vennootschappen en verenigingen
tot 10 % beperken. wanneer deze inkornsten zullen toeqe-
kend worden aan in België gedomicilieerde natuurlijke of
rechtspersonen die in Finland geen vaste inrichtinq hebben.
Bovendien, zal het afzien van het heffen op gezegde inkom-
sten of op het vermogen samengesteld door de aandelen of
delen die deze inkomsten voortbrengen, van welkdanige
belasting andere dan degene die op het geheel van de belast-
bare winsten en kapitalen van gezegde vennootschappen en
verenigingen verschuldiqd is.

Krachtens artikel 8, § I, behoudt de Staat waar de genie-
ter van genoemde inkomsten zijn fiscale woonplaats heeft,
het recht. buiten het in § 3 bedoeld geval, eveneens gezegde:
inkomsten volgens de regels van ztjn eigen wetgeving te
belasten. In België zal de mobiliënbelasting van 12 % vol-
gens de huidige wetgeving, verschuldiqd blijven op derqe-
lijke inkomsten. voorafgaandelijk verminderd met de belas-
ting - beperkt tot 10 % -- die in Finland aan de bron zal
voorafgenomen worden.



2" I nt érèts d' obli9éltions, dl' piets, de depôts ou comptes
dl' dé[JôëS, et de ('(éanees autres qlle les créatlces hypothé-
caires gt'l'l!imt des biens immobiliers,

Sauf les exceptions prevues en faveur des titres d'Etat,
des dèpóts aux caisses d'épargne. etc, la Finlande perçoit.
un impôt préliminaire de 20 c:ic, sm lesdits revenus obtenus
sur son territoire par des personnes domiciliées à l'étranger.
De même, la Belgique assujettit à la taxe mobilière les reve-
nus de l'espèce qui ont leur source en Belgique (taux de
IS ou Il (/r" suivant que la charge de l'impôt est effective-
ment supportée par le bénéficiaire ou par le débiteur des
revenus) .

La Convention limite il 15 %., la charge des impôts qui
peuvent être perçus sur les intérêts dans l'Etat où ils ont
leur source. lorsque ces revenus sont attribués à une per-
sonne physique ou morale domiciliée dans l'autre Etat et
n' ayant pas d'établissement stable dans le premier Etat.
Aucun autre impôt ne pourra être perçu dans ledit premier
Etat. ni sur ces intérêts, ni sur la fortune constituée par les
biens qui ont produit ceux-ci.

Sauf dans l'éventualité prévue à l'article 8. ~ 3. ces
intérêts pourront, en outre. être soumis à l'impôt dans
l'État où se trouve le domicile fiscal du bénéficiaire; mais
la charge de ce dernier impôt sera limitée suivant un pro-
cédé forfaitaire, de manière à tenir compte de l'impôt effec-
tivement perçu dans l'Etat où les intérêts ont leur source.
Dans l'état actuel de la législation belge, cette disposition
restera toutefois sans effet à l'égard des intérêts de sources
finlandaises recueillis par des personnes physiques ou
morales domicillées en Belgique. Exemple; Intérêt brut
d'obligation de 100 francs obtenu en Finlande par un habi-
tant de la Belgique. Après retenue à la source de l'impôt
Hrilandais (IS francs), le montant net de l'intérêt sera de
85 francs. Le taux maximum de l'impôt applicable en Bel-
gique aux revenus de capitaux mobiliers étant actuellement
de 30 ';0, le montant maximum de la taxe mobilière qui
pourrait être perçue en Belgique suivant l'article 8, ~ 2, 2".

b . d 8" 100 (30-15) 15 fOI. seran l': ~X 'ss' x'loo' .~, ranes, l', a taxe
mobilière est actuellement due suivant la législation belge
au taux de 12 % sur le montant net du coupon; elle n' attein-

dra donc que 85 X i~ . soit fe. 10.20.

L'article 8. § 3, détermine le régime applicable aux reve-
nus de capitaux mobiliers (dividendes revenus d'associés
non actifs et intérêts - autres que les intérêts de créances
hypothécaires}. lorsque le bénéficiaire de ces revenus a
UG etablissement stable dans l'État où ceux-cl ont leur
source. Oans ce cas particulier. lesdits revenus seront
imposables exclusivement dans ce dernier Etat. c'est-à-dire
qu'ils échapperont comme les bénéfices industriels et com-
merciaux réalisés à l'intervention du dit établissement
(cf. art. 5. § 1). à toute taxation dans l'État où le bènè-
ficiaire a son domicile fiscal. La même règle s'appliquera
à la fortune constituée par les biens mobiliers (actions.
pa rts, obligations. dépôts, créances. etc.) productifs desdits
revenus.

L'article S. ~ 4. fixe les critères suivant lesquels doit être
déterminée la source des revenus visés à cet article.

L'article 9 prescrit de taxer exclusivement dans l'État
où se trouve le domicile fiscal du bénéficiaire, les rede-
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2" Ïntresten [.Jiln obligatiC's, Lcnlnocn, deposito's of dcpo-
sito-rckeninqen, cn l'an schulcl votcicririqcn andcrc dan dt'
lujpotliccaite schuldoorderinqcn die oncocrcndc gocdcren
bez l(',1rcn.

Behoudens de uttzond ertnqen voorz ien tcn bate van
Staatse lfecten, deposito's in spaarkassen, enz .. heft Finland
een voorafgaandelijke belasting van 20 % op gezegde
inkomsten die op zij n grondgebied behaald wor dcn door in
het buitenland wonende pcrsonen. Evenzo, word en derqe-
lijke inkomsten die hun bron in België hebben, alhier aan de
mobiltênbelastinq on derworpen (eanslaqvoet van 18 of 11 %
naargelang de last van de belasting wcrkelijk door de genie-
ter of door de schuldenaar van de inkomsten wordt gedra-
gen) ,

De overeenkomst beperkt tot 15 % cie last van de belas-
tingen die in de Staat waar zi] hun bron hebben kunuen
qeheven worden. wanrieer deze inkomsten worden toeqe-
kend aan een in de anrlere Staat wonende natuur lijk of
rechtspersoon, die in de eerste Staat geen vaste inrichting
bezit. Geen andere belastinq zal in gezegde eerste Staat
kunnen geheven worden op deze intresten, noch op het ver-
mogen sarnenqesteld uit de goederen die deze intresten
voortbrengen.

Behoudens het in artikel 8. § 3, bedoeld ge.val. zullcn
deze in tresten, bovendlen. aan de belasting kunnenonder-
worpen worden in de Staat waar ztch de fiscale woon-
plaats van de genieter bevindt: maar de last van deze
laatste belasting zal beperkt worden volqens een forfai-
taire methode, derwijz e clat rekeninq wor dt gehouden met
de belastinq die werkelijk geïnd werd in de Staat waal"
de intresten hun oron hebben. In de huidige stand van de
Belgische wetgeving, zal deze beschikking echter zonder
uitwerking blijven ten aanzten van de mtresten van Fmse
bronnen die behaald worden door in België gedomicili-
ëerde natuurlüke of rechtspersonen.

Voorbeeld : Een bruto-obliqataire interest van 100 frank
wor dt door een inwoner van Belqië in Finland opqetrok-
ken. Na inhoudinq aan de bron van cie Finse belastinq
(15 frank) zal het netto-bedraq van de intrest 85 frank
zij n, Aangezien de maximum aanslagvoet in Belqië van
toepassing op de inkornsten van roe rende kapitalen thans
30 % beloopt, ):al het maximum bedrag van de mobilién-
belast inq die krachtens artikel 8, § 2. 2°, b. in Bel<Jië zou
k h cl~ - 100, (30-15)unnen ge even wor: en ; 8J X '85 x Töï)·· = 15 f~ank
belopen. Welnu de mobilrénbelastinq is thans volgens de
Belgische wetpevinq naar rato van de aanslagvoet van
12 % verschuldigd op het netto-bedraq van de coupon;

zi] za l dus slechts 85 >< -l~~-' hetz ij fr. 10.20 belopen.

Artikel 8. § 3, bepaalt het regime dat van toepassinq is
op de inkomsten van roe rende kapitalen (dividenden,
mkomsten van niet-werken.de vennoten en intresten--
andere clan inrresten van hypothecaire schuldvorderin-
gen). wanneer de genieter van deze inkomsten een vaste
inrichtinq heeft in de Staat w aar deze laatste hun bron
hcbben. In derqelijk geval zullen gezegde inkomsten uit-
sluitend belastbaar z ijn in deze laatste Staat. t.t.z. dat zij
- zoals de door tussenkomst van gezegde inrichting ver-
,:,erwezelllijkte niiverh eids- en handelswinsten (d. art. 5,
9 1) in de Staat waar de genieter zijn fiscale woonplaats
heeft aan iedere taxatie zullen ontsnappen. Dezelfde regel
zal van toepassinq ziin op het vermogen samenqesteld uit
de rcerende goederen (aandelen, delen, obliqaties, depo-
sito's. schuldvorderingen, enz.) die gezegde inkomsten
voortbrenqen.

Artikel 8. § 1. stelt de criteria vast volgens welke de
bron moet bepaald worden van de bij dit artikel bedoelde
irkomsten.

Artikel 9 schrijft voor uitsluitcnd in de Staat waar de
genieter zijn fiscale woonplaats heeft te belesten, de retri-
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vances et produits provenant de la concession ou de la
vente de brevets, marques de Iabrlque. droits d'auteur et
autres droits analogues. li comporte cependant une excep-
tion à cette règle: lorsque le bénéficiaire possède un éta-
blissement stable dans l'État d'olt proviennent lesdits reve-
nus, ceux-ci ne sont soumis à l'impôt que dans cet État
et leur montant imposable est déterminé conformément à
lartic le 5. B 2 et 3. "c'est-à-dire comme s'il s'agissait de
bénéfices industriels ou commerciaux de cet établissement
stable. L'article 9 contient également des dispositions ten-
dant à prévenir les abus (redevances excédant un montant
normal _.- interdépendance entre l'entreprise débitrice et
l'entreprise bénéficiaire des redevances --- défaut de justifi-
cation elu montant normal des redevances): faculté de
détermination forfaitaire dudit montant suivant les règles
déterminées cie commun accord entre les autorités fiscales
des deux États. Des dispositions analogues figurent à
l'article 9 cie la Convention belqo-suèdoise.

L'article 10 dispose. suivant la règle déjà suivie dans les
autres conventions conclues par la Belgique. que les rému-
nérations des administrateurs. commissaires. etc. d'une
société par actions. sont taxables exclusivement dans l'Etat
où se trouve le domicile fiscal de cette société. Les rémuné-
rations normales allouées aux intéressés en raison de fonc-
tions permanentes exercées dans un établissement stable
situé dans l'autre Etat sont toutefois imposables exclusive-
ment dans cet autre Etat.

L'article Il dispose que les profits des professions libé-
rales et d'autres activités lucratives indépendantes sont. en
principe. imposables exclusivement dans l'Etat où le contri-
buable a son domicile fiscal; toutefois si. pour l'exercice de
son activité, celui-ci dispose d'tm établissement stable dans
l'autre Etat. les revenus de l'activité exercée dans cet autre
Etat ne seront imposables que dans cet Etat.

Compte tenu des particularités de la législation finlan-
daise, les personnes qui exploitent ou organisent dans un
but lucratif des spectacles. divertissements· ou jeux quel-
conques ou qui se produisent personnellement en public en
qualité de professionnels d'un sport ou dans une autre acti-
vité similaire - à l'exclusion notamment des acteurs ou
musiciens --- seront cependant imposables exclusivement
dans l'Etat où ils exercent leur activité. même s'ils n'y pos-
sèden t pas d' établissemen t stable.

L'article 12 consacre le principe traditionnel suivant lequel
les rémunérations et pensions des fonctionnaires et employés
publics sont imposables exclusivement dans l'Etat qui rému-
nère les intéressés et dont ceux-ci ont la nationalité. Sauf
accord spécial entre les autorités fiscales des deux Etats,
cette règle ne s'appliquera pas aux rémunérations et pen-
sions des agents d'organismes publics se livrant à une acti-
vité industrielle ou commerciale ou d'établissements jurrdi-
ment autonomes constitués ou contrôlés par les Pouvoirs
publics [cf , dispositions analogues en substance insérées
à rart. 12 de la Convention helqo-suédoise}.

L'article 13. ~ L dispose. en principe. que les rémunéra-
tions des appointés et salariés non visés ci-avant sont impo-
sables exclusivement dans l'Etat où l'activité est exercée.
Pour l'application de cette disposition, les marins et le
personnel navigant des avions sont considérés comme exer-
çant leur activité 'dans l'Etat où se trouve le siège de direc-
tion de l'entreprise qui les occupe.

Le § 2 déroge à cette règle en faveur des représentants de
commerce, experts. ingénieurs, techniciens. monteurs, etc.,

[6 ]

buttes en opbrenqsten die voortkornen van de concessle
of de verkoop van octrooien. Fabrteksrnerken. auteurs-
rechten en andere gelijkaardige rechren. Het bevat noch-
tans een uitzondering op deze regel: wanneer de geniete:r
een vaste inrichtlnq bezit in de Staat vanwaar gezegde
inkomsten voortkomen. zijn deze laatste slechts in deze
Staat belastbaar en wordt hun belastbaar bedrag bepaald
overeenkornstiq artikel 5. § § 2 en 3. t.t.z , alsof het ging
om nljverheids- of handelswinsten van deze vaste inrich-
ting. Artlkel 9 bevat eveneens bepalingen welke er toe
strekkeri de misbrulken te voorkomen (retributles die een
normaal: hedraq overtreffen. afhankelijk 'tussen de onder-
nerninq-schuldenares en de onderneming-genietster van
de retrtbuties -- qebrek aan rechtvaardiging van het normaal
bedrag der retrtbutres}: mogelijkheid van forfaitatre bepa-
ling van gezegd bedrag volgens de in gemeen akkoord
tussen de belastinqautorfteiten van beide Staten vastge-
stelde regels. Gelijkaardiqe beschikkingen komen voor in
ar tikel 9 van de Belqlsch-Zweedse Overeenkomst.

Artikel 10 beschikt, overeenkomstig de reqel reeds
gevolgd in de andere door België gesloten overeenkomsten,
dat de bezoldigingen van de beheerders, commissarissen.
enz. van een vennootschap op aandelen, uitsluitend belast-
baar zijn in de Staat waar zich de fiscale woonplaats van
die vennootschap bevindt. Nochtans zijn de normale bezol-
digingen toegekend aan de betrokkenen uit hoofde van
bestendige Iuncties uitgeoefend in een vaste inrichting gele-
gen in de andere Staat uitsluiterrd in die andere Staat belast-
baar.

Artikel Il beschikt dat de baten van vrije beroepen en
van andere zelfstandige winstgevende activiteiten. in prin-
cipe. uitsluitend belastbaar zijn in de Staat waar de belas-
tingplichtige zijn fiscale woonplaats heeft. Indien nochtans
de belastingplichtige voor de uitoefening van zijn activiteit
over een vaste inrichting in de andere Staat besch.ikt. zullen
de inkomsten van de in deze andere Staat uitgeoefende acti-
viteit slechts in deze Staat belastbaar zijn,

Rekening gehouden met de parttculariteiten van de Finse
wetqevinq. zullen de personen die met een winstgevend doel
om het even welke vertoninqen. vermakehjkheden of spelcn
inrichten en uitbaten of die persoonlijk in het publiek optre-
den in hoedanigheid van beroepssportrnan oE in een andere
gelijkaardige bedrijviqheid - met uitsluiting namelijk van
acteurs of muzikanten - nochtans uitsluitend belastbaar
zijn in de Staat waar zij hun activiteit uitoefenen, zelfs
indien zij el' geen vaste imichting bezitten.

Artikel 12 huldigt het traditioneel principe volgens het-
welk de bezoldigingen en pensioenen van openbare ambte-
naren en bedienden uitsluitend belastbaar zijn in de Staat
die de betrokkenen bezoldiqt en waarvan deze de naticna-
liteit bezitten. Behoudens speciaal akkoord tussen de fiscale
overheden van beide Staten, zal deze regel niet van toepas-
sing z ijn op de bezoldigingen en pensioenen van de agenten
van openbare organismen die zich bezighouden met een
nijverheids- of handelsbedrijviqheid of van juridisch auto-
nome inrichtingen opqericht of gecontroleerd door de Open-
bare Machten (cf. beschikktnqen in hoofdzaak analoog met
deze die werden ingelast in art. 12 van de Belqïsch-Zweedse
Overeenkomst ] .

Artikel 13. § 1. beschikt dat, in principe, de bezoldigingen
van de hierboven niet bedoelde wedde- en loontrekkenden
uitsluitend belastbaar zijn in de Staat waar de bedrijvigheid
wordt uitgeoefend. Voor de toepassing van deze beschikking
worelt beschouwd dat de zeelieden en het vliegenei personeel
van de vliegtuigen hun bedrijviqheid uitoefenen in de Staat
waar ztch de bestuurszetcl bevindt van de ondememinq die
hen bezoldigt.

§ 2 wijkt van deze reqel af ten opzichte van de handels-
verteqenwoordiqers, experten, ingenieurs. technlekers, mon-



qui ayant leur résidence habituelle dans l'un des deux Etats
et étant cnqaqés par une entreprise de cet Etat, sant charqès
par cette entreprise d'exercer temporairement leur activité
dans l'autre Etat: lorsqu'elles r èun isseut les conditions pré-
vues au dit §, ces personnes resteront imposables exclusi-
vement dans l'Etat de leur résidence habituelle. Le § 3
dispose, par ailleurs, que les professeurs domiciliés dans l'un
des deux Etats. qui vont séjourner temporairement dans
l'autre Etat pour y exercer leur activité dans une institution
d'enseignement supérieur, ne seront pas imposables dans ce
dernier Etat.

L'article 13, § "l, règle la taxation des pensions privées
et des rentes viagères: ces revenus seront taxables exclusi-
vement dans l'Etat où se trouve le domicile fiscal du béné-
ficiaire.

L'article 1"1 tend fi favoriser les échanges d'étudiants et
l'organisation de stages professionnels (cf. art. 14 de la
Convention belqo-suèdoise}.

L'article 15 énonce les règles applicables à l'impôt finlan-
dais sur la fortune: suivant le premier alinéa, combiné avec
l'article !7, cet impôt ne pourra être perçu, à charge de per-
sonnes ayant leur domicile fiscal en Belgique, que sur leurs
biens immobiliers sis en Finlande et sur les éléments de for-
tune qu'ils auraient investis dans leurs établissements stables
situés sur le territoire de ce pays ou dans leurs entreprises
de navigation maritime ou aérienne ayant en Finlande le
siège de leur direction effective (cf. disposition analogue fi
l' art. 15 de la Convention belqo-suédotse) .

Le deuxième alinéa dispose que certaines règles appli-
cables en vue de la détermination des revenus imposables
seront également d'application pour la détermination de la
fortune imposable. Il résulte notamment de cette disposi-
tian:

- qu'une entreprise belge exploitant un établissement
stable en Finlande pourra éventuellement déduire des élé-
ments de fortune qu'elle y a investis. non seulement les
dettes contractées dans cet établissement, mais encore une
quete-part des dettes contractées à son siège central pour
l'ensemble de ses établissements:

- que la fortune de cette entreprise. passible de l'impôt
finlandais sur la fortune, pourra, à défaut d'éléments pro-
bants, être évaluée forfaitairement à une quete-part de la
fortune de l'ensemble de l'entreprise.

L'article !7 contient une disposition résiduaire suivant
laquelle les revenus et biens dont le régime n'est pas pré-
cisé aux articles précédents sont imposables exclusivement
dans l'État où se trouve le domicile fiscal de la personne
qui bénéficie des revenus ou à qu i appartiennent les biens.

L'article 18 contient des dispositions en tous points ana-
lcgues à celles de l'article ] 8 de la Convention belqo-sué-
eloise.

Le ~ I permet à l'État du domicile fiscal du contribuable
d'avoir égard, pour la détermination du taux des impôts
progressifs applicables dans son territoire, à l'ensemble
des revenus imposables suivant sa législation interne, y
compris ceux dont la taxation est réservée à J'autre État
par la Convention. En ce qui concerne les impôts excep-
tionnels et temporaires - même non progressifs - auxquels
la convention serait ultérieurement étendue, il ouvre à
l'État du domicile fiscal la faculté d'en calculer le montant
sur l'ensemble des éléments imposables suivant sa lêqisla-
tian interne. à la condition d'en déduire ensuite la quotité
correspondant auxdits éléments qui sont taxables exclusi-
vement en Finlande d'après la convention; mais, en I'occu-
renee. cette déduction pourra être limitée à l'excédent des
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teurs, cm" die, hun gewone verbltjf plaats in één van belde
Staten hebbende en door ecn ondernemlnq van deze Staat
aangeworven zijnde. door die onderneming tijdehjk gelast
worden hun bedrijvigheid in de andere Staat uit te oefenen:
warmeer zij de voorwaarden vcorzien bij gezegde § vervul-
len, zullen deze personen uitsluitend belastbaar zijn in de
Staat van hun gewone verbhjfplaats. § 3 beschikt. overiqen s.
dat de in één van beide Staten wonende professoren, die
tijdelijk in de andere Staat verhlijven om er hun activiteit
in een inrichting van hoger onderwijs uit te oefenen. in deze
laatste Staat niet zullen belastbaar zijn.

Artikel !3. § 4, regelt de taxatie van de private pensioe-
neri en van de lij frenten : deze inkomsten zullcn uitsluitend
belastbaar zijn in de Staat waar zich de fiscale woonplaats
van de genieter bevindt.

Artrkel 1'1 strekt er tee het uitwisselen van studenten en
de organisatie van bedrij fsstages te bevorderen (cf, art. 14
van de Belqisch-Zweedse Overeenkornst}.

Artikel 15 Iormuleert de regels van toepassing op de Finse
belasting op het verrnoqen : volqens de eerste alinea, gecom-
bineerd met artikel 17, zal deze belasting ten laste van
personen die hun fiscale woonplaats in België hebben,
slechts geïnd kunnen worden op hun onroerende qoederen
gelegen in Finland en op de vermogensbestanddelen die z ij
er zouden belegd hebben in hun vaste inrichtingen gelegen
op het grondgebied van dit land of in hun scheepvaart- of
luchtvaartondernemingen die hun werkelijke zetel van
bestuur in Finland hebben (cf. gelijkaardige beschikking in
art. 15 van de Belqtsch-Zweedse Overeenkomst},

De tweede alinea beschlkt dat zekere regels van toepas-
sing met het oog op het bepalen van de: belastbare winsten
everreens van toepassing zullen zijn voor het bepalen van het
belastbaar vermogen. Uit deze beschikklnq vloeit namelljk
voort:

- dat een Belgische onderneminq die een vaste inrichting
in Finland exploiteerr niet alleen. eventueel, de in deze
inrichting aangegane schulden zal kunnen aftrekken van de
vermogensbestanddelen die zij er in beleqd heeft. maar ook
nog een aandeel in de schulden aangegaan in de centrale
zetel voor het geheel van zijn inrichtingen:

- dat het voor de Finse belasting op het vermogen
vatbaar vermogen van deze onderrieminq. bi] gebrek aan
bewijskrachtige bescheiden forfaitair kan bepaald worden
op een aandeel in het vermogen van het geheel van de
onderneminq.

Artikel 17 bevat een beschikking volgens welke de
inkomsten en de goederen waarvan het regime niet in de
voorgaande artikelen bepaald werd, uitsluitend belastbaar
zijn in de Staat waar zich de fiscale woonplaats bevindt
van de persoon die van die inkomsten geniet of aan wie
die goederen toebehoren.

Artikel ] 8 bevat beschikkingen die op alle punten ana-
loog zijn met degene van artikel !8 van de Belqisch-
Zweedse Overeenkornst.

·Voor de toepassing van de aanslagvoeten van de pro-
. gressieve belastingen die op z ij n grondgebied van toepas-
sing z ijn laat § I aan de Staat van de fiscale woonplaats
van de belastingplichtige toe rekening te houden met het
gehed van de volqens zijn eigen wetgeving belastbare
inkomsten, met inbegrip van degene waarvan de taxatie
door de Overeenkornst aan de andere Staat is voorbe-
houden. Wat de uitzonderlijke en tijdelijke - zelfs nier-pro-
gress.ieve - belastingen betreft, waarop de overeenkomst
Iater zou kunnen uitgebreid worden. wordt aan de Staat
van de fiscale woonplaats de mogelijkheid geboden, het
bedrag dezer belastingen te berekenen op het geheel van
de volgens zijn eigen wetgeving belastbare bestanddelen,
op voorwaarde van er vervolqens het aandeel af te trek-
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inipC>ts dus en Finlande en mison de ces derniers éléments,
sur les impôts ordinaires be lq cs, calculés aux taux pleins,
C1ffl'rcnls proportionnellement aux mêmes éléments. Ce
réçJime spécial ne t rouve ra évidemment son appllc at ion
que dans l'éventualité où la législation interne de l'Étab
Inrèrcssï- lui permettra cl'agil' dans ce sens.

L'article 18, ~ 1. deuxième alinéa, autorise la Belgique,
par dérogation aux autres dispositions de la Convention,
il percevoir J'impôt cornplèmcnte ire personnel sur le mini-
mum forfaitaire prévu pal' sa législation interne actuelle,
Ü charge des personnes physiques domiciliées en Finlande,
qui disposent d'une habitatlon en Belgique ou y exploitent
UIl établissement. Quant à l'article 1/1, * 2, il régie le cas
du transfert de domicile d'tm État il l'autre pendant une
période d'imposition,

IL - Assistance administrative
pour rétablissement et le recouvrement des impôts

(art, 19 et 20),

L'article 19 régie, dans le même sens que les conven-
tions similaires conclues avec les Etats-Unis. la Grande-
Bretagne et la Suède, les conditions d'échange de ren-
seignements entre les autorttès fiscales des deux États. Il
contient les restrictions habituellement apportées à cet
échange (limitation aux renseiqnements qui peuvent être
obtenus en vertu de la lé qrslat ion de chacun des deux
États -- exclusion des l'enseignements qui pourraient révé-
ler un secret industriel. commercial, ou professionnel ou
dont la communication pourrait porter atteinte à l'ordre
public - défense de communiquer les renseignements four-
nis à des personnes autres que celles qui s'occupent de j'éta-
blissement. du recouvrement et de la revision des impôts
visés à la Convention).

L'article 20 consacre, sous les mêmes réserves que celles
faisant I'objet de I'article 20 de la Convention, belqo-sué-
doise, l'assistance réciproque en vue du recouvrement des
impôts visés à la Convention. En particulier, cette assistance
ne devra être fournie par chaque Etat que dans une mesure:
très limitée en ce qui concerne les impôts exigibles de ses
propres nationaux.

II I. - Divers,

L'article 21 contient les dispositions habituelles relatives
à lexécution et à I'interprétatron de la Convention. Ii
accorde également aux autorités fiscales des deux Etats le

pouvoir d'étendre I'application de la Convention à des éta-
blissements stables que des personnes physiques ou morales
domiciliées dans d'autres Etats posséderaient dans l'un des
deux Etats contractants. Enfin, il ouvre une procédure spé-
ciale de revision aux contrtbuables menacés ou frappés d'une
double imposition interdite par la Convention (cf. disposi-
tions identiques figurant à l'article 21 de la Convention
belqo-suédoise} .

L'article 22 précise. en son § I, que la Convention ne
restreint pas les droits et avantages accordés aux contri-
buables pal' la législation de chacun des deux Etats.

B 1

ken clat overeenstemt met de gezegde bestanddelen die
volqens de overeenkomst uitsluitend in Finland belast-
baur zijn: ma ar, terz ake, zal. deze altrek kunnen beperkt
worden tot het excedent van de in Finland wegens deze
laatste bestanddelen verschuldigde belastingen op de
gewone Belgische belastingen berekend naar de volle aan-
slagvoeten, die proportioneel met dezelfde bestanddelen
overeenstemmen. Dit speciaal regime zal natuurltjk slechts
zijn toepassing vinden in het geval clat de eigen wetgeving
van de betrokken Staat haar zal toelaten in die zin te
handelen.

Artikel 18, § 1, tweede alinea machtiqt Belqië, bij a Iwij-
king van de anrlere beschikkingen van de Overeenkomst.
de aanvullende persorie le belasting te Irmen op het door
zijn huidige eigen wetgeving voorziene Iorfaitair minimum.
ten laste van de in Finland wonende natuurlijke personen,
die in België ov er een woning beschikken of er een Inrich-
ting exploiteren. Wat artikel 18, § 2, betreft. het regelt
liet geval van het overbrenqeu van de woonplaats van de
ene Staat naar de andere in de loop van een belastbare
periode,

IL - Admtntstratteve bijstand
voor de vestiging en de invorderinq van de belastiuqen

(art, 19 en 20),

Artlkel 19 regelt: in dezelfde zin als de gelijkaardige
Illet de Verenigde Staten. Groot-Brittannië en Zweden
gesloten overeenkornsten. de voorwaarden van uitwisse-
ling van inlichtingen tussen de fiscale overheden van beide
Staten. Het bevat de gewoonlijk aan deze uitwisseling aan-
gebrachte beperkinqen (beperking tot de inlichtingen die
krachtens de wetgeving van Ieder van beide Staten kunnen
bekomen worden - uitsluiting van de inlichtingen die een
nijverheids-, handels- of beroepsqeheim zouden kunnen ont"
hullen of waarvan de mededeling de openbare orde zou
kunnen schaden -_. verbod inlichtingen mede te delen die
verstrekt werden aan andere personen dan deze die zich
bezig houden met het vestiqen, het invorderen en de her-
ziening van de belastinqen bedoeld bi] de Overeenkomst).

Arnkel 20 huldiqt, onder hetzelfde voorbehoud als dat-
gene dat het voorwerp uitmaakt van artikel 20 van de Bel-
gisch-Zweedse Overeenkornst. de wederzijdse bijstand met
het oog op de invorderinq van de belastingen bedoeld bij
de overeenkomst. In het bijzonder zal deze toestand door
iedere Staat slechts in een zeer beperkte mate moeren gele-
verd worden, wat de van zijn eigen onderhorigen eisbare
belastingen betrelt.

III. - Verschillende.

Artikel 21 bevat de gewone beschikkingen betreffende de
uitvoering en de interpretatie van de overeenkornst. Het
kent everieens aan de fiscale overheden van beide Staten de
macht toe. om de toepassing van de Overeenkornst uit te
breiden tot de vaste inrichtingen, welke de in andere Staten
wonende natuurlijke of rechtspersonen in een van beide
contracterende Staten bezitten. Eindelijk, opent het een spe-
ciale herzieninqsprocedure voor de belastingplichtigen die
een door de Overeenkomst verboden dubbele belasting
ondergaan hebben of er door bedreigd worden (d. identieke
beschikkingen die voorkornen in artikel 21 van de Belqtsch-
Zweedse Overecnkomst ).

Artikel 22 preciseert. in zijn § I, dat de Overeenkornst
de rechten en voordelen niet beperkt, die: aan de belasting-
plichtigen door de wetgeving van ieder van beide Staten
worden verleend.



Suivant le ~ 2, les personnes physiques domiciliées dans
l'un quelconque des deux Etats et qui sont imposables dans
l'autre f·~tat y béné licieronr. du chef de leurs charges de
famille. des mêmes réductions et avantages que ceux qui
sont accordés par cet Etat ù ses nationaux non domiciliés
sur son terrttotre.

L'article 22, ~ 3. garantit, en matière d'impôts visés à
l'article 2 de la convention. le bénéfice du traitement natio-
nal clans chaque Etat aux revenus et capitaux d'établisse-
ments stables entretenus dans cet Etat par des ressortissants
et personnes morales de l'autre Etat. Les sociétés finlan-
daises étant. au même titre que les sociétés étrangères, sou-
mises cl l'impôt sur la fortune (cf. contra en Suède), les
sociétés belges qui possèdent des établissements stables en
Finlande resteront assujetties au dit impôt, mais seulement
dans la mesure prévue à l'article 15, En contre-partie. la
taxe professionnelle - due suivant la législation belge. au
taux fixe de 40 % [éventuellement majoré d'un ou de deux
décimes) .sur l'ensemble du bénéfice imposable des établis-
sements belges de sociétés finlandaises pal: actions - sem,
pal: application de l'article 22. § 3, éventuellement limitée il
la charge totale que représenteraient la taxe professionnelle.
la contribution nationale de crise et la taxe mobilière qui
seraient dues sur le même bénéfice. compte tenu de son
affectation, si lesdits établissements constituaient des socié-
tés belges autonomes.

L'article 23 précise que les autorités fiscales visees cl la
Convention sont, en ce qui concerne la Belgique, le Ministre
des Finances ou son délégué. et, en ce qui concerne la
Finlande. le Ministre des Finances ou 'son délégué.

L'article 24 détermine la date d' attribution des revenus
imposables il la source et les périodes de réalisation des
autres revenus imposables, à partir desquelles la Conven-
tion sera appliquée après sa ratifica.tion et son entrée en
vigueur.

Eu égard aux complications d'ordre administratif qu'en-
traîne J'application rétroactive d'une convention de l'espèce,
cette disposition a été libellée de manière à exclure toute
possibilité de rétroactivité.

L'article 25 permet à chacun des deux Etats de dénoncer
la Convention après une période de cinq ans à compter de
sa ratification; il détermine, en outre. les conditions dans
lesquelles la Convention cessera. dans cette éventualité. de
sortir ses effets.

Le Protocole final permet à la Belgique, nonobstant toute
autre disposition de la Convention et notamment l'article 13,
§ 2. de soumettre à la taxe professionnelle, suivant sa légis-
lation interne et quelle que soit la durée de leur séjour en
Belgique. les voyageurs de commerce domiciliés en Finlande,
et ce. aussi longtemps que: (es voyageurs de commerce domi-
ciliés en Belgique seront soumis en Finlande à un droit de
timbre déterminé suivant la durée de leur séjour dans cet
Etat. Comme la suppression de ce droit de timbre, actuelle-
ment fixé à 15.000 marks finlandais par mois ou fraction
de mois de séjour, serait envisagée en Finlande. la dispo-
sition figurant au Protocole final constitue une simple
mesure de sauvegarde. .

Le Minis/re des Affaires Etrenoéres.
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Volgens § 2 zullen de in eender welke cler contracterende
Staten wonende natuurlijke personen. die in de an dere Staat
belastbaar zijn. uit hoolde van hun gezinslasten er dezelfde
verminderingen en voordelen genieten als deze die c100r deze
Staat aan zijn ruet op zijn grondgebied wonende onderho-
rigen worden vecleend.

Artikel 22, § 3, waarborqt. wat de in artikel 2 van de
Overeenkomst bedoelde belastingen betreft, het voordeel
van de nationale behandeling in iedere Staat op de inkom-
sten en kapitalen van vaste Inrtchtinqen die in deze Staat
door onderhoriqen en rechtspersonen van de andere Staat
worden onderhouden. Aangezien de Fmse vennootschappen.
ten zelfde titel als de vreemde vennootschappen aan de
belasting op het vermogen onderworpen zijn (cf. contra in
Zweden). z ullen de Belgische vennootschappen die vaste
inrichtingen in Finland bezitten aan gezegde belasting
onderworpen blijven. maar enkel in de mate voorzien bi]
artikel 15. Daarteqenover. zal de volqens de Belgische w et-
geving tegen de vaste aanslagvoet van 40 {;to (eventueel ver-
hoogd met een of twee decimes) verschuldiqde bedrijfsbe-
lasting op het geheei van de belastbare winst van de
Belgische inrichtingen van Fmse vennootschappen op aan-
delen. bij toepassinq van artikel 22. § 3. eventueel beperkt
worden tot de totale last die de bedrüfsbelastinq. de
nationale crisisbelasting en de mobillënbelastinq zouden
verteqenwoordiqen, welke op dezelfde winst zouden ver-
schuldigd zijn, rekeninq gehouden met haar aanwending.
indien de gezegde inrichtingen autonome Belgische vermoot-
schappen zouden zijn.

Artikel 23 preciseert dat de fiscale overheden bedoeld bij
de Overeenkomst zijn, wat België betreft. de Minister van
Financiën of zijn afgevaardigde. en wat Finland betreft, het
Ministerie van Financiën of zij n afgevaardigde.

Artikel 24 bepaalt de datum van toekenning van de aan
de bron belastbare inkornsten en de perioden van het ver-
wezenlijken van de andere belastbare inkomsten, met ingang
waarvan de Overeenkomst zal toegepast worden na haar
bekrachtiging en haar inwerkinqtredinq. •

Ten overstaan van de: administratieve nadelen die de
retroactieve toepassing van een derqelijke .overeenkomst
medebrengt, werd deze beschikking derwijze opqesteld dat
elke mogelijkheid van retroactîviteit uitgesloten is,

Artikel 25 laat aan reder van beide Staten toe de Overeen-
kornst op te zeggen na een periode van vijf jaar te rekenen
van haar bekrachtiging; het bepaalt. bovendien. de voor-
waerden waarm de Overeenkornst, in dat geval, zal ophou-
den haar uitwerkmq te hebben,

Het slotprotocol laat België tee. nietteqenstaande elke
andere beschikking van de Overeenkomst en namelijk arti-
kel 13, § 2, de in Finland wonende handelsreiziqers aan de
bedrijfsbelastinq te onderwerpen volqens z ijn eigen wetqe-
ving en welke ook de duur van hun verbhjf in België wez e,
en dit. zolang de in België wonende handelsreiziqers in
Finland onderworpen zullen zijn aan een zegelrecht dat
bepaald wordt volgens de duur van hun verblijf in deze
Staat. Aangezien de afschaffing van dit zeqelrecht, dat
thans op 15,000 Ftnse mark is vastgesteld per maand of
breuk van maand van verblijf. in Finland in overweqirrq
wordt genomen. is de beschikkinq die in het Slotprotocol'
voorkomt slechts een eenvoudiqe be:schermingsmaatregel.

Le Ministrc des Finances.

P,-H. SPAAK.

De Minister uan Buitenlendse Zoken,

I De Ministcr uan Finenciën.

H. LIEBAERT.

Le Ministre dt! Commerce Extérieur. \ De Ministe: l'an Buitenlendsc Handel,
V. LAROCK,
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre. saisi
par le Ministre des Affaires Etranqèrcs, le Il mai 1954, d'une
dcmnndc d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
Convention entre la Belgique et la Finlande, tendant Il éviter les
doubles impositions et ù régler certaines autres questions en matière
d'impôts sur les revenus et sur la fortune ct du protocole final, signés
il Helsinki. le Il février 1c}54 », a donné le 19 mai 1954 l'avis suivant:

Le projet" ne soulève pas d'observations,

La chambre était composé" de

MM.:

J. SUETENS. premier président du Conseil (rStlJt. président;
M. SOMERHAUSEN. conseiller d'Etat;
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat;
P. COART-FRESART, assesseur de la section de législation;
P. ANSIAUX. assesseur de la section de législation;
G. PIQUET, greffier ad;oint. grelfter.

La concordance entre la version française et la version nëerlandatse
a été vérifiée SOllS le contrôle de M. SUETENS.

Le Greffier.
(signé) G. PIQUET.

Le Président.
(signé) J. SUETENS.

POlir deuxième expédition délivrée il M. le Ministre des Affaires
Etranqèrcs.

Le 22 mai 195i.

<Le Greffier dn Conseil d'Etat,.

! 10 l

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van Statc, afdelinq wetqcvtnq, ecrste karner, de Ilo Met
1954 door de Minlster van Buitenlandse Zaken vcrzocht hem van
advles te diencu over cen cntwerp van wet « houdende qoedkeurtnç
van de Overeenkornst tussen Belqlë en Finland, tot voorkoming van
dubbelc belasttnqen en tot rcqelinq van zekcre andere vraaqstukkcn
Inzake bclasttnqen op de inkomsten en op het slotprotocol, onder-
tckcnd te Helsinki op Il Februart 1954 », heeft de 19" Mei 1954
het volqend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkinqen te maken.

De kamer was samenqesteld uit

De HH.:
1- SllETENS. eerste-voorzitter van de Raad Van Stoie, ooorzitter:
M. SOMERHAUSEN. raedsheer van Stllte;

G. VAN BUNNEN, rtuulsheer Véln State;
P. COART-FRESART, bijzitter van de <Ifdeling wetgeving;
P. ANSIAllX. biiziter van de- afdeling wetge-ving;
G. PIQUET, adjunct-griffier. griffier.

De ovcreenstemlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst \VCI'd
naqezten onder toeaicht van de H. SUETENS.

De Griffier,
(get.) G. PIQUET.

De Voorzitter.
(get.) J. SUETENS.

Voor tweede uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Butten-
landse Zaken,

De 22" Mei 1954.

R. DECKMYN.

De Griffier v"n de Raad van State.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BELGES,

A tous, présents ct à venir, SAl.UT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères. de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre
du Commerce Extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangères. Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre du Commerce Extérieur
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Convention entre la Belgique et la Finlande, tendant
à éviter les doubles impositions et à régler certaines autres
questions en matière: d'impôts sur les revenus et sur la for-
tune, et le Protocole final. signés à Helsinki, le Il février
1954. sortiront leur plein et entier effet-

Donné à Bruxelles. le 5 juin 1954.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN.

Aan allen, teqeruooordiqen en toekomenden, Han.,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken. van onze Mtruster van Ftnanciën en van Onze
Minister van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WIJ BESl.OTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Ftnancïën en Onze Minister van Buitenlandse Handel
zijn gelast .. in Onze naam. bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen België en Fmland, tot voorko-
ming van dubbele belastlnqen en tot reqelinq van zekere
andere vraagstukken inzake belastinqen op de inkomsten en
op het vermogen en het Slotprotocol. ondertekend te Hel-
sinki, op Il Februari 1954, zullen volkomen uitwerking
hebben.

Gegeven te Brussel. 5 Juni 1954.

BAUDOUIN.

PAR LE R()(:

Le Ministre des Alfaiœs Etranqëres,

VAN KONINGS\vEGE:

De Minister van Buitenlendse Zaken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances.

H. LlEBAERT.

De Minister van Finenciên,

Le Ministre dIL Commerce Extérieur.

V. LAROCK.

De Minister van Buitcnlandse Handel.





CONVENTION

ENTRE LA BELGIQUE ET LA FINLANDE,

TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET A REGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS

EN MATIERE

D;IMPOTS SUR LES REVENUS ET SUR LA FORTUNE

ET PROTOCOLE FINAL,

SIGNES A HELSINKI, LE Il FEVRIER 1954.

OVEREENKOMST

TUSSEN BELGIE EN FINLAND

TOT VOORKOMING

VAN DUBBELE BELASTINGEN EN TOT REGELING

VAN ZEKERE VRAAGSTUKKEN

INZAKE BELASTINGEN

OP DE INKOMSTEN EN OP HET VERMOGEN

EN SLOTPROTOCOL,

ONDERTEKEND OP 11 FEBRUARI 1954, TE HELSINKI.

(Vertaling.)
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CONVENTION

entre la Belgique ct la Finlande, tendant à éviter les doubles impo-
sitions ct à régler certaines autres questions en matière d'Impôts sur les

revenus et sur la fortune.

Sil Majesté le Hal des Belges

et

le Président de la République de Finlande.

animés du désir d'éviter les doubles impositions ct de rêgkr certaines
autres qucstions en matière d'impôts, sur les revenus ct sur la fortune,
ont décidé dl' conclure une Convention ct ont nommé. à cet effet,
pour leurs plénipotentiaires, savolr :

Sa Majesté le Roi des Belges:

M. [oscph D'Hondt, Envoyé cxtraotdinairc e-t Ministre plénipoten-
tiaire;

Le Président de la République de Finlande:

M. Ralf Törnqrcn. Ministre des Affaln~s Etranqères,

lesquels, après s'être communiqué leur-s pleins pouvoirs reconnus en
bon Dl' ct duc forme, sont convenus des dispositions suivantes;

Article premier.

§ l. La présente Convention s'applique aux contribuables de l'un
quelconque des Etats contractants, dont certains revenus ou dont
certains biens sont imposables dans rautn- Etat. Les termes « contri-
buables de l'un quelconque des Etats contractants » ct les autres
expressions similaires employées dans cette Convention s'entendent
des personnes physiques ou morales qui ont leur domicile fiscal dans
l'un des deux Etats.

§ 2. Pour I'appllcation de cette Conventton. le territoire de la
Belgiqlle comporte exclusivement le territoire métropolitain de cet
Etat.

Art. 2,

§ I. La presente Convention determine !cs règles applicables aux
impôts suivants:

A. -- Pour la Belgique:

l'' la contribution foncière;
2" la taxe mobilière;
JO la taxe professionnelle;
4" la contribution nationale de crise;
5" la taxe spéciale sur le produit dl' la location du drolt de chasse.

de pêche ou de tenderie;
6" l'impôt complémentaire personnel.

B. - Pour la Finlande:

1"
2"

l'impôt
l'impôt

J" l'impôt

sur le revenu ct la fortune;
communal sur le revenu:
ecclésiastlquc.

Les impôts énumérés au présent paragraphe comprennent tous mon-
tants en princlpal, accroissements. addtttonnels, intérêts, frais et autres
at:œssoin's. au profit de l'Etat ct des collectivités publiques.

§ 2. Cette Convention s'appliquera égakment it tous autres impôts
de nature analogue it ceux qui sont énurnêrés au § l, Iittera A et ß.
qui seront établis après sa signature. dans le territoire de J'UIl quel-
conque des Etats contractants. sur le revenu brut ou net. réel ou
présumé, sur la fortune, sur des éléments du revenu ou de la fortune
ou sur l'accroissement de fortune.

Si des modifications à certaines règles d'application de la Conven-
tion sont reconnues opportunes. soit dans le cas d'une extension visée
il l'alinéa précèdent. soit en raison de changements à la législation
fiscale de r un des Etats contractants. les ajustements nécessaires feront
l'objet d'accords complémentaires à réaliser dans l'esprit de la Con-
vention par voit' d'échange de notes diplomatiques, Dans le cas où
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OVEREENKOMST

tussen België en Finland tot voorkomIng van dubbele belastlngen Cil

tot regellng van zekere andere vraaqstukken Inzake belastlnqen op de
inkomsten en Ol' het vermoqen.

Zljue Malcstclt de Koninq der Bolqcn

en

de President van dl' Flnse Republtek.

bczteld met de wcns de dubbele bclastinqen te vermijden en zckere
andere vraaqstukken in zake bclastlnqen op de inkornsten en op het
vermoqcn te rcqelcn, hebben besloten cen Overeenkomst tc sluiteu
en hebben dam toc als hun qevolrnachtiqden benoemd, tc wetcn :

Zijnc Majcstclt de Koning der Belgen:

De heer Joseph D'Hondt, biutenqcwoon Gez ant en qcvolmachtiqd
Mtnlstcr,

Dc President der Ftnse Republiek :

De heer Ralf Törnqrcn. Ministcr van Buitenlandsc Zaken,

die. na elkander te hcbben kennlsqcqevcn van hun in qocrlc en behoor-
lijke vorrn bevonden volmachtcn, over de volgende beschikktnqcn
overecnqekorncn zijn;

Ecrstc artikel,

§ I. Deze Overeeukomst is van toepassinq op de belastingschuldigen
van de cne of andere van de contracterendc Statcn. waarvan zekere
mkornsten of waarvan zekerc goederen bclastbaar z ijn in de andcre
Staat. Door de uitdrukkinq « bclastinqschuldiqen van de ene of
andcre van de Contractcrende Staten .\> en de andcre in deze Over-
cenkomsr gebruikte gelijkaardige uitdrukkingen worden verstaan de
natuurlijke- of rcchtspersoncn die hun fiscale woonplaats in één van
bctdc Staten hcbben,

§ 2. Voor de toepassinq van deze Overcenkomst omvat het grond-
gebied van België uitsluitcnd het grondgebied van het moederland van

.deze Staat,
Art. 2.

§ I. Onderhaviqe Overeenkomst bepaalt de rcqcls van toepassing
op de volqendc belestinqen :

A. - Voor België:

1" de grondbelasting;
2" de mobiliënbclasting;
3" de bcdrtjfsbelastinq:
4" de nationale cristshclastinq:
5" de speciale belastinq op de opbrcnqst van het verhuren van hct

j acht-. vis- en voqclcnvanqrecht:
6" de aanvullende personelc bclastinq,

B. Voor Finlend :

I" de bejastinq op het inkorncn en op hct
2" de gemeentebelasting op he t inkomen:
3" de kcrkelijke belasting.

vermoqcn:

De in deze paraqraa] opqesomde belastinqen omvatten alle bcdraqcn
in hoofdsom. verhogingen, opcentlmes, intcresten. kesten en anderc
btjhorlqheden. ten bate van de Staat en de opcnbare gemeenschappen.

§ 2. Deze Overcenkornst zal evenecns van toepassing zijn op alle
andere belasfinqen gelijkaardig aan deze die opgesomd zijn in § t.
ledcn A en B. die na haar ondertekeninq zullen wordcn gevestigd in
het grondgebied van de ene of de andere van de contractercndc
Staten. op hct bruro ol netto. werkelijk of vermoed inkomen, op het
vermogen. op bestanddelcn van het inkornen of van het vermogen of
op de vermoqensaccressen.

Indien wijziqinqen aan zekere toepassinqsreqels van de Overeen-
kornst gepast geacht worden, hetzt] in het geval van een uitbreiding
zoals bedoeld in het voorgaande Iid, hetzü om reden van wijzigingen
in de Fiscale wetgeving van één van de contr acterende Staten, zullen
de nodiqe aanpassinqen het voorwcrp uitmaken van aanvullende akkoor-
den. te verwezenhjken in de geest van de Overeenkornst. door uit-



dos ch.mucmcnts il la léqislntton Iiscalc de l'un des Etats contractants
aff"cl,'rai"nt les principes g~nt'raux de cette légidatiDn. tels qu'ils ont
c'k pr-is en considération pour l'élaboratton de la présente Convcntlon,
!c', amendements il celle-ci seraient réalisés par voie d'avenant n cette
Convention.

Art. 3,

! I. Aux Fins de ln presente Convention, le domicile Hscal d'une
personne physique se trouve dans l'Etat où elle a son foyer permanent
d'habitntion ou dans lequel elle réside de façon durable.

Lorsque l'application <Il, cette régIe permet de conclure à l'existence
sirnultanéc d'un domicile fiscal dans chacun des Etats contractants. le
domicile fiscal est situé dans celui des deux Etats avec lequel ladite
personne entretient les rclntions personnelles et économiques les plus
ètroitcs ou, si ce dernier critère ne permet pas ch: résoudre le problème.
dans l'Etat contractant dont cette personne est rcssorttssüntc: si elle
est il la fois ressortissantc des deux Etats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun de ceux-ci, les autorités fiscales des deux Etats
sc concerteront clans chaque cas indivlduel.

§ 2. Le domicile fiscal des personnes morales est déterminé par
chacun des Etats contractants, suivant les regies prescrites par sa
propre législation,

Si l'application dl' ces regies permettait de conclure il l'cxtstencc
sunultanée d'un domiclle fiscal dans chacun des deux Etats. le domicile
fiseul serait considéré comme étant situé dans t'Etat où sc trouve le
sièqc de la direction effective.

§ 3. Le domtctlc fiscal des successions indivises sc trouve dans l'Etat
où le défunt avait son domtcilc fiscal au moment du décès.

Art.4.

§ 1. Les revenus des biens immobiliers -- y compris les mines. gise-
ments minéraux et toutes antres ressources naturelles - ainsi que les
profits résultant cie l'aliénation cie ces biens ct les intérêts de créances
hypothécaires grevant lesdits biens d non représentées par des obli-
gations. ne sont imposables que clans J'Etat où ces biens sont situés.

Les revenus de biens tmmobihers s' entendent non seulement de ceux
qui proviennent cie la gestion. de la jouissance ou de l'exploitation
directe de biens immobiliers, mais aussi de ceux qui sont obtenus, à
quelque titre que ce soit. par la location. l'affermage ou toute autre
concession du droit de [ouissance ou d' exploitation desdits biens, des
droits de chasse. de pêche, de tenderie et <l'autres droits analogues.

§ 2, Lorsqu'un contribuable cl,' l'un des deux Etats contractants y
exploitant une entreprise industrielle ou commerciale bénéficie dans
I'autre Etat de revenus. profits ou intérêts. mentionnés au § I du pré-
sent arficle, il pourra. sur demande adressée avant imposition aux
autorités fiscales de l'autre Etat. obtenir que le montant imposable à
ct' titre soit déterminé de hl même manière que si ces re-venus. profits
ou intérêts constituaient des revenus obtenus par son entreprise dans
un établissement stable situe dans cd autre Etat. Toutefois. cette dis-
position ne pourra avoir pour dfet de réduire iel uu montant inférieur
au revenu cadastral déterminé conformément à Ia législation belge, 1~
revenu soumis aux impôts indiqués (l l'article 2. § I. A, l' ct 4'. de
la présente Convention.

Art.5.

§ L Pour autant qu'ils ne constltuent pas des revenus mentionnés
aux articles 4. 7. 8. 9 et Il de la presente Convention, les revenus
c'entreprises industrielles. commerciales. urtisanales ct autres analogues.
exploitées par des contribuables de l'un des Etats contractants. Ile sont
nnposables dans l'autre Etat que si ces entreprises exercent leur acti-
vité au moyen d'un "tablissernent stable situé dans cet antre Etat.
Oans cette <!-ve-ntualitê. Ie-sdits revenus résultant cie rensemble des opé-
rations traitées par rétablissement stable ou à son intE.'rvention ou de
l'aliénation totale' ou partielle des biens mobiliers investis dans celui-ci.
ne sont imposables que dans l'Etat Oll cet établissement stable est situé.

§ 2. Dans r"ventllalite visée au § I. les revenus imposables de
l"établissement stable comprennent notamment:

l' tous profits et avantages qui n'allraient pas nonnalentent été con-
senlis à d'autres personnes et qui sont accordés par rétablissement
stable. directement ou indirectement. sous quelque fomle et par quelque
moyen que cC' soit. il l'entreprisc-, il Ses dirigeants. actionnain~$. aS.3ociés
ou autres participants. Ott " des personnes ayant av"C eux des intérêts
communs;
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wlsschnq van diplruuatlckc nota's, In het qeval dat wijzigingen nan
de fiscale wctqevinq van ëën VŒI de contr acterende Stntcn cie <llgcn1l'ne
prlncipcs van deze wetqcvinq zouden nantasteu, zoals deze in nan-
merkinq wvrden qcnomcu VOOI'de ultwerkinq van onderhnviqc Övr-r-
kornst, zoudcn de amcndemcnten nan deze verwezcnlilkt wordcu door
uuddel van ecu aanhanqscl aan deze Ovcrccnkornst.

Art. 3.

§ 1. VOOI' de tccpasstnu van deze Ovcrcenkornst. bcvlndt de fiscale
woonplaats van ecn natuurlijke persoon zich in de Staat waar hij z ijn
pcrnianentc woonstcde heeft of in dcwclke hi] op ccn bestendiqe manier
vcrblij lt.

Wanncer de tocpasstnq van deze reqel toe laat te besluitcn tot hct
gdijktijdi\f bcstaan van eon fiscale wconplaats in Icder van de con-
tractcrcndc Staten, is de fiscale woonplaats \Jelegen in deze be-ide
Staten md dcwelkc g,'zl'gde pcrsoon de nauwstc pcrsoonlilkc en eco-
nomlsche bctrekklnqcn ondcrhoudt of. indien dit laatste criterium niet
toclaat het vraaqstuk op tl' losscn, in de contractcrcndc Staat, wnarvan
deze persoon ccn ondcrhoriqe is; indien hi] terzclfdcr tijd ondcrhoriqc
is van de twce contracterendc Staten of indien hij geen ondcrhoriqc
is van éé n van bcide. zullcn de belastlnqautortteiten van beide Staten
zich in icdc r afzouderlijk geval vcrstaan.

§ 2, De fiscale wconplaats van do: rcchtspcrsoucn wordt door icdcr
der contr acterendc Statcn bcpaald, volqens de door zijn eigen wctqcvinq
voorqcschrevcn rcqcls.

Indien de tocpassinq van deze rcqcls zou toelatcn te bcsluiten tot
het gelijktijdig bestaan van cen fiscale woonplaats in leder van beldc
Statcn. zou de fiscale woonplaats aanqczlcn wordcn als zrch bevin-
deride in de Sraat waar de zetcl van de werkelljke leidinq qclcqen is.

S 3_ De fiscale woonplaats van cil' onvcrdcelde nalatenschappen
bevindt zich in de Staat waar cie afqcstorvcnc op hct ogenblik van
het overltjden zijn fiscale woonplaats had,

Art. 4.

§ J. De inkomstcn nit onroerende goederen - inbe qrcpen do: mijnen,
ertslaqcn en alle andere natuurlijke hulpbronnen _.- evenals de baren
die voortvloeien uit de vervreemdinq van deze qocdercn co de mteresten
van hypothecaire schuldvorderinqen welke gel;egde goederen bcz warcn
en die nid door obliqaties vcrtcqenwoordtqd zijn, zijn slcchts bclastbaar
in de Staat waa! deze goederen gelegen zijn,

Door inkomstcn nit onroerende qocdercn wordt ruet alleen vcrstaan
deze die vour-tkomen van het beheer. het genot of de rcchtstrcekse
cxplottatic van onroerende goederen, maar ook deze die. uit welke n
hoofde ook. bekorncn worden door de verhurtnq, de vcrpachtinq of
iedcre anderc concessie van hct recht op hct qeuot of de exploitatie
van gezegcle goederf'n. van het jacht-. vis- en voqclenvanqrccht en
andere gelijkaardige rechten.

§ 2_ Wanneer een belasttnqschuldlqc van één van beldc Staten die
er ecn nljvcrhelds- of handelsondcmcrninq explolteert. in de andcrc
Staat inkomsten, batcn of interestcn geniet bedoeld in § I van dit
artikel, zal hij op aanvraaq in te drenen VÓÓr' aanslaq bij de fiscale
autoriteiten van de andcre Staat, kunnen bekomcn dat het uit dezcn
hoofdc belastbaar bcdraq op dczclfde manier bepaakl wordt alsof deze
inkomsten. baton of interestcn inkosnstcn zoudcn vorrnen die door zijn
ondernemlnq bekomen waren in ecn vaste inrichting gelegen in deze
andere Staat. Nochtans zal deze bcschikkinq niet voor qevolq moqen
hebben hct inkomcn onderworpen aan de bij artikcl 2. § I. A, [" en 4".
van deze Ovcreenkornst, aanqeduide belasnnqen, te vermindcren tot ccn
bedraq lager dan het overeenkomstiq de Belgisch" wetqevinq bcpaald
kadastraal inkomcn.

Art. 5.

§ I. Voor zover zc geen in de artlkelen 4, 7, S. 9 en I L van deze
Overcenkomst verrnelde inkomsten uitmaken, zijn de inkornsten van
nijverheids-. handcls-, arnbachts- en andere gelijkanrdige onderneminqe n.
geëxploiteerd door belastmqphchttqen van é én van <.f" contracterende
Statcn. slcchts in de andcre Staat belastbaar zo deze activitciten uit-
geoefend worden door mlddel van een in deze andr-ro Staat gelegen
vaste inrichtinq, In dergelijk geval. zijn gezegde inkomsten clie voort-
vloeien lIit het geheel van de door de vaste inrichting of door haal'
tussenkomst verwezenlijkte verrichtingen. of de gehele of gedeeltelijke
vervreemding van de er in bdegde roerende goederen. slechts belast-
baar in de Staat waar deze vaste inrichting is gelegen.

§ 2, fn bij § [ bedoeld gevalomvatten de belastbare inkomsten van
de vaste inrichting namelijk:

l'all.. baten en voordelen die normaal niet aan andere personen
zouden toegestaan zijn geweest en die. rechtstreeks of onrechtstreeks.
onder wdke vorm en door welk middel ook. door de vaste inrichting
tOt'gestailn \Vorden aan de onderneming. aan haar leiders. aandeel-
houders. vennoten of andere deelgenoten. of aan personen die met
hen gemeenschappelijke belang"n hebben;
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r les redevances nllouécs pal' I'étnbhsscmen! stable fi. l'cntrcprlse
dont il depend, en contrepartie de l'usaqe de biens mobiliers corporels
ou incorpun-ls. sauf dans l'l nu-sure où elles correspondent ft ln quete-
part normalcmcut imputable il cd établissement dans des charqes nor-
males ré ellcment assumées de cc bit par rl'n~fl'pri~le au COllI'S dl' la
pértodc imposable'.

Pour Ja dérvrm.natton dvsdits revenus. il est tenu compte. non ~L'L1k~-

nu-nt des dml'lJl'S qui gn"vent récllerncnt et dlrcctcmc nt leur acquixltlon
c" leur conscrvution. y compris celles qui sont visées in [ùu: elu r
ci-n vunt. mais uussi (k- lù quote-part normalement Imputable ù J'Na-
bllssenunt stable dans le, autres fmis normaux dr direction et dadmi-
nistratiou \Jénél'ê:lll"$, L'XPOS0S peur I'cnxcmbh- dl: I'cn'rcpr isc plIf le
sic'Ill' de diructton dlc'ctiv\', Cette dernière quete-part ne peut toutefois
excéder 10 'if du montant des revenus nets cie l'établtsscnu-nt stable;
duns des cas spéciaux. elle [le lit cxcepttonnclleuic nr attcludrc 20 '/c"
movcnnant accord entre lex aulorités fiscales des deux Etats con-
tractants.

§ 3. A défnut de comprabtlité réqulièrc ou d'autres éléments pro-
bants permettant de déterminer le' montant effectif des revenus produits
par l'étublissemcnt stable visé aux §§ I et 2. cc montant est, le C;:lS

échéanr, évalué forfnltalrement il la quete-part du revenu dl' l'ensemble
d. lcntrcprisc. qui peut équitablement être attribuée il cet établisse-
ruent, suivant les rèqlcs de ventilation il arrêter de commun accord
entre les autorttés Ilscalcs des deux Etats contractants.

En ce qui concerne I'établ.sscrncnr stable d'une entreprise rl'assu-
rances. I'impôt peut toutefois être établi, dans l'Etat où est situt cd
établissement, sur un montant de revenu déterminé Iorfrucalreuu-n: con-
formémcnt Ô la législation de cet Etat. en mison des primes brutes
encaissées par l'cntrcprtse il l'Intervention dudi t établissement.

§ 'I. Aucune part des n'venus réalisés par r~n~reprise d'un contri-
buable de l'un des Etats contractants ne peut être' attribuée à un éta-
blissement stable de cette entrepris> aitué dans l'autre Etat. en raison
du simple achat de matières ou produits dans cet autre Etat pour te
compte de ladite entreprise. Aucune dépense Olt cherqe grc'vant direc-
tcrucnt ou lndtrcctemcnt ce simple achat ne pourra être imputée aux
revenus de l'établissement stable.

§ 5, Les rémunérations fixes ou variables l'~ les parts de bénéfices
obtenues par des associés participant à la gestion ou à la surveillance
des affaires. sociales dans les personnes morales, autres qUl:' les sociétés.
anonvmcs. ct les sociétés en commandite par actions, sont traitées
comme des revenus visés au § I elu présent article et comme si l' entre-
prise dont elles prov.cuncnt était exploitée par lesdits associés eux-
mêmes ct pour leur propr~ compte.

§ 6, Nonobstant les dispositions dil § 1 du présl'nt artIcle. les pro-
rits et avantages qu'une entrl'pl'ise exploitée par un CO:îtt'ibuable de
fun dt:"s I~~atscontractt'l:nt,s r("tirt:, dit·l~ctenH:-nt Ot.1 indirc-ctCll"t\:llt et sous
lilie forme queiconqul', d'uue ent,,'prise exploitel' par lin contribtlnble
de l'autre Etat contractant, peuvt'nt être imposés dans cet autre Etat.
lorsqu'ils at1rah:-nt dù norma}~lnC[lt ac~roHn~ (es n':-venus de Ia seconde
~ntreprtsc et lorsqu·ils ont été acquis. par la prcmiè"re parce qu·elle il

beneficié, dans leurs relations indllstridles, commNciales Olt financic'res,
ck coltditions pIllS favorables que cdks qui a"wh.'nt norma!~ment l'té
faitl\S entre des cntn:priscs cffC'ctiv~[ucnt indépendantes. Dans cette
c"l'ntualité. les autorités fis<:ales (ks elellx Etats contractants sc con-
cateront cn vtt<' el"'v'ter. dans l'esprit <Il' la prècllte Convention. la
double imposition cksdits profits d avantages,

Art. 6_

§ 1. Pour l'application de la prc'sente Conventiofl, son~ considért's
cOliune cles établisseml'nts stables, ks sièg~s de direction cfh~ctiv~. Irs
f~briqllCS~ les atdier.s. lt:s succursales. les magasins. les bureaux. les
laboratoires. ks comptoirs, 1•.5 dépôts ct. en général. tout •. 'nstallation
"ffe~tél' d, f"çl'n durablc' P'" un contribUi1bk cle l'un dL's deux E~ats
;\ r...~xerci<::c" d'activités lucratives indépendantes.

§ 2. lIne n.·préSt.·nt~tion Oll agence pennancntc cDnstitue ég8.}ement
lin etabl,sselllc'nt stablc-. lorsque ragl'nt fait habituellement usag~ d'un
pouvoir genëral lUI pt:"rmettant d"engager l'entreprise par la nëgociation.
la souscription all l'ilcccptat'on de cOlltrats ou lorsqlle 1'entfl'prise dis-
POSl' sur le tl'l'I'itoire (1<- l'Etat où est établil' l'agence, d~ stocks ail
dépöts de matièrcs all produits régulièrement affectés à l'exécution de
comm«ndes reclIC"iUics par cette tlgence.

En Ce qui coneerne les entreprises d' assurances cxproité~s par un
contribuable ell' l'un des deux Etats. leur rt'prèsl'ntatlon dans l'autre
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2" de re tributies door de vaste inrtchttnq aau de onderneminq. waar-
van zij afhnnqt, tocqckcud. als vcrqovdinq vcor het qcbruik van llcha-
mclijke of onllcharne lljkc rocrcnde qocdcrcn, behulve in de mate dat
zc overeenstcnuncn Illet hct aandccl dat nommai aan deze inrichting
nanrckcnbunr is in de normal c lasten die door dit qebruik werkclilk
door de oudcrncnunq wordcn qcdraqen in dl' loop van de belastbarc
pertodc,

Voor hl'! bepulcn van 1J"Zl'q:!l' inkornsteu wordt niet alk-en rekcniuq
qchoudcn met de lastcn die wcrkclllk en rechtstrccks he t vcrkrliqvn
en he t bchoudcn cl' van bczw arcn. met iuhe qrip van deze die bcdocld
zijn ill [ine van 2' hi"1boven, maar ook met het nandecl ill de normale
kostcn van alqemcnc leiding en bchecr Qedaan door de zetcl van dl'
wcrkelijkc leiding, voor hct lJl'heel vnn de onderneminQ rn dat normaal
aan de vaste Inrtchtinq aanrckenbnnr is, Dit laatstc aandecl mag noch-
lans locft, van dl' nctto-iukomstcn van de vaste inrichting nie t ovcr-
schrijdcn: in speciil~e qe vallcn mag hct uitzoudcrlijk 20 % berctkcn, mlts
akkoord tusson de belnstinqautorite-itcn van dl.' twcc contrnctcrcndc
Statcn.

§ 3, Bij qcbrek aan rcqc'manqc bockhoudinq of andcre bewijskrach-
lige clcmentcu, die toclaten hct wc rkclijk bcdraq te bcpalcn van de
inkomstcn voortqcbrucht door de vaste inrichfi nq bedocld bi] §§ I en 2,
wordt dit bcdraq. in voorkomend grvnl forfaitair geraamd op het aan-
dccl van het inkomcn van het qchecl der ondcrncminq, dat billtjkhctds-
wijz e aan deze inrIchttnq mag tocqerckcnd wordcn volqens dl' tusson
de bclastinqautorttclteu van be-ide contractercnde Statcn te bcpalen
re qcls van omdcltnq.

Wat de vaste inr ichtinq van een vl'I'7,eke'ringsondel'lleming bctreft, mag
dl' belastinq in de Staat waar deze tnrichtinq gelegen is, nochtans
qcvestiqd wordcn op l'en bcdraq van lnkornstcn dat, overcenkomsüq
dt: wctqevinq van deze Scaat. fQrfaîWtr wordt bcpaald naar rato van
de bruto-prcrnies geïnkassel'rd door cie ondcrnemlnq door tusscnkornst
van gezegel, inrichtinq,

§ 4. Gccn cnkel dccl van de inkornstcu verwczcnlijkt door de onder-
neminq van ecn bc lastinqplichtlqe van één van cie contractcrende
Statcn. mag toe qckcnd wordcn aan ccn vaste inr ichtinq van deze
ondernemtnq qevcstiqd in de andcre Staar. uit hoofdc van de ccnvoudiqe
aankoop van qoederen of producten in d~T.c andcro Staat voor rckeninq
van qezcqdc ondernenunq, Gcen cnkcle uitqave of Iast die rcchtstrccks

~of onrechtstrceks deze- CCll:voudigli." aankoop bezwaart. zal kunnen aangc-
rckcnd worden op dl' inkomstcn van de vaste inrichting.

§ 5. De vaste en vcrander lükc bczoldiqtnqen en de wrnstaandelcn
be-komen dOOI' vennoten die dcelne mcn nan het br-heer of mm het
toeztcht van cie maatschappcliikc aanqelcqcnheden in de rechtspersonen
andere dan de naamloze venrrootschappen en de cornmanditaire vennoot-
schappcn op aandclen. worden bchandcld als inkomsten bedoeld bl]
§ l van ondcrhavlq artike l en alsof de ondcrnerninq waarvan zi] voort-
komen uuqebaat wcrd dOOI' gezegde vcnnoten zclf en VOOI'hun eigl'n
r,'kening,

6. Nidtegenstadnde de beschikking'm van § l van dit artikd, kun-
nen dl' baten en voorde'en, welke een ondel'lleming. geë~ploiteerd door
een belastingplichtige van cc;:) van de contracterende Staten. recht-
streeks of ol1rl'chtstr~eks en onder om h<.'t eV':1l welke vorm haalt lIit
l'en onderneming geëxploiteercl doot een belastingplichtige van de
andl're contri1cterende Stail t, in <k:c' anelere Staat belast worden. indien
ze: normaal d~ inkomsten van de !wel':le ondern~ming hadden moeten
verhogen en ineli.:n zij door d~ el'l's~e bekotllen werdl'n omdat "Zij. in
hun nijverhdds-, handels- of finan;;We betre,kkingen meer voordelige
voorwaarden genoten heeft dati deze dic normaal zouden ver'eend zijn
tttS~l'n werkelijk onafh,lllkelijke ondernemingen. In dit gev<ll wilen cil'
bc-Iasttngautoriteitcn Viln de t\.VCl' contracterende Staten zich verstaan
om de dubbele belasting van gezegde baten en voordelen te vermijdell
in de 9''''st van deze OH-rcenkollIst.

Art.6.

§ l. Voor de toepassing van dez~ Overeenkomst worelen als vaste
inrichtingen aangezien. de zetels van werkelijk b~"ttlur, cie fabrieken.
de werkplaatsen, de bijhuizen, de magazijnen. de burelen, de laboratoria.
de kantoren, de depots en. aller 't algemeen. alle --instaltatics die dool'
d~ belastingschu!dige van één van beide Stat~1l op een best~ndige wijze
aangewend worden VOor cI~ uitoefening van onafhankelijke winstgevende
activitC'iti;~n.

§ 2, Een verteg>:nwooreligirlg of een blijvend- agentschap ,naken
evenel'ns een vaste inrk!tting lli(, indi~n de agent gewoonlijk gebruik
maakt van een algemene machtiging die h~rn todaat dl' onderneming
te verbinden door cie ondcrhande~ing, de onderschrijving ol de aan-
vaarding van contracten of, indien cie ondemerning op het grondgebic'd
van cie Staat waar het agentschap gelegen is. beschikt over stocks of
depots van goederen ol producten di •• regelmatig bestemel zijn VOor

el~ uitvoering van door dit agentschap ontvang~n bestdlingen,
Wat cie verzckcringsollelernemingen betreft geëxptoiteerd door een

bdastingplichtige van t'én van bl'ide Staten, maakt hun vert"\Jenwooreli-



Etat constitue toutefois un l'tabli,senH.'1lt stnble dès l'Instant où ragent,
même s'Il n'a pa" le pouvoir d'engagl·r l'entreprise. n'effectue pas
cxclustvemcnt des opérations purement ndmlnlstratives, mais se livre
i\ une activité sufflsante, eu egard il su nature et ti. son importance, pour
pcrruc ttrc dl' considérer l'entreprise comme exerçant pat' l'intermédiaire
de cet <lllent une activité commerciale habituelle dans cet autre Etat.

~ J. N'implique rns ipso [neto la possession d'un ëtabllsscrnent stable
dans l'lin des Etats conn-actants le fait qu'un contribuable de l'a litre
Etat:

10 entretient des re latlous conuucr cmlcs dans le premier Etat, par
l'Intcru.édiaire d'un courtier ou conuulsstonnalro bonij fide ct agis.w

sunt comme tcl dans h..' cadre dl.' son activité normale 0\,1 par I'entremise
d'lllle' sodd" [urtchqucmcut distincte (ftllalc. par exemple);

2" possède dans le premier Etat, mëm e Salis la forme d'une instal-
lation permanente, un comptoir dont l'activité se borne à l'achat de
Inntil'res ou produits pour k' compte de ce contribuable;

3"' possède une participation même uuportante ou prédominante dans
le capital d'une personne morale. contribuublc du premier Etat.

s«.».
Les. revenus de lr-xploitatton en trafic international. par un contrt-

buable de l'un des deux Etats contractants, d'entreprises de navigation
maritime Olt aérlenne ---- y compris ceux qui proviennent de la vente
de billets de passage - ne sont imposables que dans celui des deux
Etats contractants s ur Il.' territoire duquel se trouve le siège de la
direction effective, de l'entreprise.

La Convention entre Ja Belgique et la Finlande ayant pour but
d'éviter la double imposition des revenus des entreprises de navigation
maritime des deux pays. signee il Bruxelles le 19 février 1929, cessera
d'exercer ses effets aussi longtemps que la disposition faisant l'objet du
premier alinéa du présent article sera en vigueur.

Art.8,

§ I. Sous réserve des dispositions du présent article, chacun des
deux Etats contractants conserve le droit de soumettre aux impôts
exigibles suivant sa législation Itscale les revenus de capitaux mobi-
liers mentionnés au § 2. I" et 2°. ci-après:

§ 2, Compte tenu de la législation fiscale respective des deux Etats
contractants. il sera remédié comme suit il la double imposition dl.' ces
revenus :

L'~en cc qui concerne les dividendes et autres. revenus dacttons ou
parts quelconques de sociétés ou associations possédant la personnalité
[ur idiquc. il l'exclusion des tantièmes ou parts dl' bénéfices alloués aux
actionnaires. associés ou membres qui participent à la gestion ou à la
surveillance des alfaires sociales :

a) les revenus dl.' I'espéce qui ont leur source en Belgique et qui sont
attribués il des contribuables de la Finlande. imposables de cc chef dans
cet Etat et ne possédant pas d'établissement stable en Belqique. ne
seront pas soumis en Bdgiqlte il J'impôt complémentaire personnel ou
à un autre impôt en tenant lieu;

b) lesdits revenus qui ont leur sourn en Finlande ct qui sont attri-
blies il des contrlbuables dl.' la Belqique, imposables de ce chef dans
cet Etat ct ne possedant pas d'établissement stable en Finland e , ne
seront pas soumis à l'impôt dans cc dernier Etat à un taux supérieur
" [0 'k,

En dehors dl.' J'impôt perçu en Finlande sur reusetubll.' des bénéfices
£'l ca9itaux imposables desdites societés ct associations. aucun autre
impôt ne pourra être pl.'rçu dans cet Etat sur les revenus visés au
pr"sent littera b, ni sur la fortune constitùée par les actions Oll parts
productives desdits reVl.'tlus;

2" en œ 'lUt concerne les intèrêts. d"obligations. dl.' prêts, de dépôts
Oll cOlnptes de dépôts ct de créances alltres 'lUl.' Il.'s crëances hypothé-
c"ires mentionnées à rartieie 4, § l. dl.' la présentl.' Convention:

a) la charge totall.' des impôts appliqués dans l'un quelconque des
deux Etats contractants aux revenus de l"espèce ayant lellr source dans
cet Etat et attribués à un contribuable de l'autre Etat qlli y est impo-
sable de ce chef ct qui n'" pas cI·etablissement stable dans le premier
Etat. ne pourra l.')(cl'der J 5 'k_ Aucun autre impôt ne pOllrra être perçu
dans le premil.'r Etat snr ces intérêts ni sur la fortune constituée par
les bic'oS productifs desdits intérêts;
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ging in dc andere Staat nochtans cen vaste lnrlchtinq uit van het
oqenbhk dat de agent. zclfs indien hi] nict OVl.'I' de macht beschtkt
orn cie onderncminq te vcrbtnden, ntet ultsluitcnd admlnistraticvc
handellnqcn uitvocrt. maar cen bedrijviqhcld aan de dag legt die.
rckcninq gdlOuden met haar nard en haar bclanqrtjkhcld. voldoende
is om .te kunncn aanz ien dat de onderneminq door tussenkornst van
deze agent ecn qewone handelshedrtjvlqhe id in deze andere Staat
ultoefent.

~ 3, Brenqt" niet ipso facto het bczit van ccn vaste inrlchtinq in
één del' contractcrendc Statcn met zrch, het feit dat cen belasttnq-
plichtiqe van dl.' andere Staat:

10 handelsrclattcs in de eerste Staat ondcrhoudt. door bemiddeling
van ecn rnakclaar- of cen boml [ide comrnissionnair cn handelcnde
aldm in hct kadcr van zljn normale bedrijvigheid of door tussen-
komst van cen [urrdlsch wcl ondcrscheldcn vcnnootschap [Hliaal
bijvoorbeeld) ;

2° in de cerste Staat. zells onder dl.' VOl'lU van een bltj vcnde
inrichting, een kantoor bczit waarvan de bedrtjvlqheld zich beperkt
tot de aankoop van goederen of producte n voor rekenlnq van die
belastinqplichtiqe:

3" ccn zelfs belanqrijkc of overweqcnde participatle bcztt in hot
kapltaal van een rcchtspersoon, bclasttnqpltchttqe van de cerste Staat.

Art. 7.

De inkomsten van de explottntie in internationale trafiek. door cen
belasttnqschuldlqe van ecn "an bcrde contractercnde Stateu. van
ondernerninqcn van zee- of luchtvaart --, met inbcgrip van deze die
voortkomen van d" verkoóp van rcisbiljetten - tijn slechts belastbaar
in deze van beide contracterende Staten op het qrondqebied waarvan
ztch de zetel van de wcrkelijke leiding van de ondernerninq bevlndt,

De tussen beide contracterende Staten op 19 Fcbruan 1929 qesloten
Overecnkomst ter vermijdinq van dl.' dubbelc bclastinq van dl.' inkorn-
sten van scheepvaartonderncrninqcn zal. ophouden uitwerking te
hebhcn zolanq de beschikkinq die het voor-werp uitmaakt van de
eerste alinea van dit erkike l van kracht znl zijn,

Art,8.

§ I, Onder voorbehoud van de bescbikktuqcn van dit artjkcl.
behoudt ieder der beide contracterende Staten het recht aan de
volqens zijn fiscale welqevinq cisbare belastinqen te onderwerpcn
dl.' inkomsten van roerendc kapitalen verrneld bij § 2. I" en 2",
hterna :

§ 2. Reke nlnq qehouden met dl.' respcctieve fiscale wetgeving van
beide contracterende Staten, zal cr als volgt verholpcn wordcn aan
de dubbcle belasting van deze tnkornstcn :

[0 wat betrcft de dtvidenden en andere inkomsten van aandelen
of wdkdanige delen van vennootschappen of vercniqinqen die rechts-
persoonlijkheid beztttcn, met uitsluiting van cie tantièmes of winst-
delen toegl'kend aan aandeclhouders, vennoten of leden die deelnemcn
aan het behcer .of aan het toez icht van dl.' maatschappelijke aangl.'-
leqenheden :

a) dl.'rgl."ijke inkomstcn die in België hun bron hebben en die toc-
gd;l.'nd zi]n aan belastlnqsrhuldiqen van Fmland, uit dien hoofde
bclastbaar in deze Staat en die in Bdgië geen vaste inrichting beeitten,
zullen in België niet ondcrworpcn worden aan de aanvullende perso-
nele bclasunq of aan een andere belasting die er voor in de plaats
komt:

b) qezeqde inkomsten di•.. in Finland hun bron hebben en die toc-
gl.'hnd zijn aan bclastiqschukiiqen van België. uit dien hoofd e belast-
baar in deze Staat en die in Finland geco vaste inrichting bezrtten,
z.ulk-n in deze Staat niet aan de belasttnq onderworpen zijn aan ecn
hoqere aanslaqvoet dan 10 Vc_

Buiten de in Finland geheven belasting op het gehed der belastbare
winsten en kapitalen van gl.'zegde vennootschappen cn vl.'rl.'nigingen.
zal geen enkele andere belasting knnnen gehl.'ven worden in deze
Staat op de inkomsten bedodd io dit lid b. noch op het Vl.'rmogen
dat gl.'vormd werd door de aandelen l.'n productieve ddcn van gl.'zcgde
inkomstl.'n_

2° wat de interesten betrelt van obligaties. leningen. deposito's en
<kpositorekeningen en schuldvorderingen andere dan de hypothecaire
schulclvorderingen vl.'rmeld bij artikel 4. § i, van deze Overeenkomst:

al zal de totale last van dl.' belastingen in de l.'ne of andere van
beide contracterende Statl.'o toegepast op dergelijke inkomstl.'n die
in cleze Staat lllln bron hl.'bben en tOl.'gekend aan een belasting-
schnldige van dc: anderl.' Staat die er uit dien hoofde belastbaar is
en die in d•.. eerstc: Staat gec:n vaste inrichting heeft. 15'1c niet mogen
overtreffen. Geen l.'nkele andere belasting zal in "cl. eerste Staat 1Il0gl.'n
geheven wordm op deze interesten noch op het vermogen dat gevormd
werd door de productieve goederen van gezegde inkomsten;
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,b) dans l'éventualité visée au ltttera il cl-avant. et pour autant que
I.impôt ail effectivement été perçu il la source dans le premier Etat.
I impôt dû dans l'autre Etat ne pourra excéder le montant obtenu en
appliquant aux 10%5 du revenu net perçu par ledit contribuable. le
taux maxtmum, diminue de quinze unités. de l'impôt applicable dans
cd Etat aux revenus de capitaux mobiliers ayant leur source dans son
territoire.

§ ,3, Les revenus mentionnés au § 2, 1° ct 2°, du présent article,
qui ont leur source dans l'un des deux Etats contractants ct qui sont
attribués à lin contribuable dl' l'autre Etat contractant. possédant un
étnbllssemcnt stable dans le premier Etat. ne sont lmposablcs que dans
Cl' premier Etat. La même règle sapplique il la fortune constttuéc par
les biens productifs desdits revenus,

§ 1:. POur l'application du présent article. la source des dividendes
et autres revenus d'actions ou parts quelconques. ainsi que des intérêts
d'obligations Oll autres Htrcs d' emprunts se trouve dans l'Etat du doml-
elle fiscal de la société ou autre personne morale débitrice des revenus.
ct la Source des intérêts de créances. prêts, dëpöts ou comptes de
dépôts sc trouve dans l'Etat où est situe l'établissement stable qui sup-
porte la charge des intérêts ou. à défaut d'un tel établissement. dans
l'Etat du domicile fiscal du contribuable, déhiteur de ces intérêts.

Art. 9.

§ I. Sous réserve des dérogations prévues au § 2 du présent artlclc.
les redevances ct autres produits obtenus dans le terr itotre de l'un des
Etats contractants par un contribuable de l'autre Etat. du chef de la
concession de l' lisage de biens mobiliers incorporels. tels que les brevets
dlnvcntlon. modèles. procédés ct formules secrets. marques de fabrique
ct antres droits analogues. ainsi que les droits d'auteur et de repro-
duction. ne sont imposables dans le premier Etat que si le bénéficiaire
dt' ces revenus y possède un établissement stable. Dans cette éventua-
lité. lesdits revenus ne sont imposables que dans Œ' premier Etat et leur
montant imposable est déterminé conformément à l'article 5. §§ 2 et 3.
de la presente Convention.

Ces règles s'appliquent égalemenl aux produits de la vente dl' biens
mobiliers incorporels mentionnés au premier alinéa du présent para-
graphe. ainsi qu'aux produits et redevances qui rémunèrent globalement
l'usage ou la vente connexe de tels biens et de biens mobiliers corporels.

~ 2. Les redevances ct produits mentionnés au § I du present
article peuvent néanmoins être imposés dans le premier Elat visé
il cette disposition ct cc. nonobstant l'absence dans cet Etat d'un
établissement stable du bénéficiaire. lorsque ct dans la mesure où
ces produits ou redevances excèdent tm moutant normal. compte tenu
des usages commerciaux. de la valeur intrinsèque des biens visés
audit paragraphe et du rendement effectif produit par l'usage de ces
biens.

Lorsque l'entreprise debitrice de O'S redevances Oll produits est. en
fail. sous la dépendance ou sous le contrôle de l'entreprise bénéficiaire
de ces revenus ou vice-versa Ou encore lorsque ces deux entreprises
sont. en fait. sous I" dependance ou sous le contrôle d'une tierce
entreprise ou d'entreprises dépendant d'un même groupe. le montant
normal des redevances ou produits s'entend de la quote-part normale-
ment imputable à la première entreprise. dans Je montant - augmenté
d'un profit normal - des charges' réellement supportées, pendant la
période imposable. par l'entreprise bénéficiaire des revenus, pour
l'acquisition ct le perfectionnement Oll pour l'amortissement. ainsi que
pour la conservation de ces biens.

L'exonération du montant normal des redevances Oll produits. visé
au présent paragraphe. peut être subordonnée à la communication.
soit par le bénéficiaire des revenus. soit par l'autorite fiscal de cc
bénéficiaire de toutes justifications nec essaires pour dét erminer ce
montant.

Dans des cas spéciaux où la production de justifications precises
se heurterait it des difficultés. les autor-ités fiscales des deux Etats
contractants se conccrt ••ront en vue d'éviter de façon équitable la
double imposition des mêmes revenus: à eette fin. cites pOllrront fixer
de commun accord des règles forfaitaires pour la détermination du
montant normal des produits ct redevances,

Art. 10.

Les remunerations attribués en raison de l'exercice de leur mandat
aux administrateurs. commissaires. liquidateurs ct ,,"tres mandataires
analogues de societés par action~ ayant leur domicile fiscal dans run
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b) in de qebeurltlkhetd bcdocld bij lid 12 htervoren, en voor zover
dat de bclastlnq effcctief bij de bron werd geheven in de ecrstc
Stnat, zal de in de andcre Staat verschuldlqde belastinq het bedrag
ruet mogen overtrcffèn bckomen door de op lU9b van het door
gezegde belastrnqschuldtqe ontvanqeu netto-Inkomsten. de maximum
aanslaqvoct 10'-' te ·passen. vermludcrd met vijftien eenhcden. van de
in deze Staat van toepasslnq z ijnde bclastlnq op de Inkomsten van
rocrcnde kapitalcn die hun bron hebbcn op zijn grondgebied.

§ J. De inkomsten vermcld bij § 2. i: en 2". van dil artikcl. die
hun bron hebbcn in één van beide contractcrende Staten en die toc-
gekend tijn aan l'en bclasttnuschuldtqe van dl' andcre contractercnde
Staat. die in de cerste Staat ccn vaste inrlchflnq beztt. zijn slechts
in deze cerste Staat belastbaar. Dczclfde rcqel is van toepasstnq op
hct vennoqen gl'vol'md door de productievc goederen van gez"gde
inkomsteu.

§ 4. Voor de toepassinq van dit artikel, bevindt ztch de bron van
de dividendeu en andere inkomstcn van aandelen of wclkdanlqe delcn.
evenals van de intercste n van cbltqatles of andere titels van lenlnqcn
in de Staat van de fiscale woonplaats van de vcrmootschap of anderc
rcchtspcrsoon sdl\lld~naar van de tnkomstcn, en de bron van de
interesten van schuldvordcrinqcn, leninqen. depostto's of deposito-
rckcninqen bcvindt zlch in dl' Staat waar dl' vaste inrichting qclcqe n
is die de last van de lnterestcn draagt of, bi] qebreke aan een· derqe-
lijke inrichting. in de Staat van de fiscale woonplaats van de
bclasnnqschuldtqc. schuldcnaar van deze interestcn.

Art 9.

§ I. Onder voorbehoud van de afwijkinqen voorzien bij § 2 van
dit artikcl. zijn de retributies en andcre opbrenqsten bekomen op het
gl'Ondgebied van ecn van de contractcrende Staten door een belasttnq-
schuldiqe van de andere Staaë. uit hoofde van de .concessie van het
gebruik van onllchamelijke roerende qocderen, zoals de uitvlndinqs-
octrooien, modell ••n, geheime formules en procédë's. Iabrteksrnerkcn
en andere qell] kaardige rechten evcnals de auteurs- en reproductie-
rcchten, slechts belastbaar in de eerste Staat indien de genieters van
deze inkomsteu Cr een vaste inr-ichtinq bezttten, In deze qebeurlijk-
hetd. zijn qczcqdc inkomsten slechts belastbaar in deze Staat en hun
belastbaar bedraq wordt bepaald overeenkomstiq artikel 5. §§ 2 en 3,
van deze Overecnkomst.

Deze regels. zijn eveneens van toepassing op de opbrenqsten van
de verkoop van onlichame lijkc roerendc goederen vermeld in het
ecrste lid van deze paragraaf. evenals op de opbrenqsten en retributi es
die globaal het qebruik of de samenhanqende verkoop van dergelijke
qoederen en Iicharnelijke goederen bezoldiqen,

§ 2. De retributies en opbrengsten vermeld onder § van dit
artikel. kunncn nochtans belast worden in de cerste Staat bedoeld
bi] deze beschikkinq en dit. nietteqenstaande de afwezigheid in deze
Staat van cen vaste lnrrchtlnq van de gcnictcr~ indien en in de mate
dat deze opbrengsten of rctributies cen normaal bedraq overschrijden.
rekeninq gehouden met de handelsqebruiken. met de: intr insieke
waarde van de bi] gezegde paragraaf bedoelde goederen en met het
werkelijk door hct gebruik van deze goederen opgebrachte rendement.

Indien de onderncmlnq. schuldenares van deze retrlbuties of
opbrenqsten. in Iette. afhangt of onder de contrôle staat van de
onderneminq. genietster van deze inkomsten of vice-versa. of nog
indien die twee ondernemingen. in feite. afhanqen of onder de con-
trôle staan van ccn derdc ondcrnernlnq of van ondernemingen die
afhanqen van een zelfde groep. verstaat men door hel normaal bedrag
van de retributies of opbrcnqsten het aandeel dat normaal aanrekcn-
baar ls aan de eerste ondernemlnq, In het bedraq - vermeerderd
met een normale winst - van de werkelijk door de onderneming.
genietster der inkomstcn. qedurende de bclastbare periode. gedragen
lasten. voor de verwervinq en de volmaking of voor de afschrijving.
evenals voor de bewarinq van die gor-de-ren.

De vrijstelling van het normaal bedraq van de retributies of
opbrcnqsten bedoeld in deze paragraaf. kan onderqeschikt gemaakt
worden aan de mededehnq. hetzt] door de genieter van de inkomsten.
hetzt] door de fiscale overheid van de Staat waar ztch de fiscale
woonplaats bevindt van die genieter. van alle nodige bewijsstukken
voor het bepalen van dit bedrag.

In bijzondere gevallen waar het voorl eggen van nauwkeurige
bewijsstukkcn op rnoeilijkheden zou stuiten, zullen ' de: belastinq-
autoriteîten van beide contracterende Staten zich verstaan ten••inde
op billijke wijze de dubbele belasting van dezelfde inkomsten te
vermijden; Ie dien einde zullen zij in gemeen akkoord forfaitaire
regels kunnen vaststellen voor de bepaling van het normaal bedrag
van de opbrengsten en retributies.

Art. 10.

0.. bezoldigingen toeg ••kend om reden van de uitoefening van hun
mandaat aan beheerders. commissarissen. vereff ••naars en andere
gelijkaardige mandatarissen van vennootschappen op aandelen die



des Etats contractants, ne sont Imposables que dans cet Etat. TOlite-
fois. si des rétuunérntions sont alloués auxdltcs personnes en raison
de fonctions permanentes exercées dans lin étubllsscmcnt stable situé
dans l'autre Etat ct si leur charge est supportée par cet établissement
stnblo . elles ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Art. Il.

~ I. Les revenus de professions libérales ct autres activités Iucra-
rives indépendantes non visées aux articles 5 l' 7, 9 ct 10 de la pré-
sente Convention, qui sont exercées par des contribuables de l'un
des Etats contractants. ne sont imposables dans l'autre Etat que si.
pour l'exercice dl' leur activlté lucrative personnelle, ces personnes
disposent d'un étab lisscment stable dans cet autre Etat. Dans cette
é vcntualité, les revenus provenant de l'nctivlté exercée dans ce dernier
Etat nt' sont imposables que dans cet Etat.

§ 2. Nonobstant toutes autres dispositions de la présente Conven-
tion. les revenus qu'un contribuable de l'un quelconque des Etats
contractants obtient dans l'autre Etat en y exploitant ou en y orqa-
nisant dans un but lucratif des spectacles. divert isacme nts Ou jeux
quelconques ou en s'y produisant personnellement en public en qualité
de professionnel d'un sport ou dans une autre activlté similaire. ne
sont imposables que dans cet autre Etat. meme si ce coutrihuable [J'y

possède pas d'établissement stable.

Art. L2.

Les rémunérations. les pensions y compris celles des veuves
et orphelins - et les autres allocations ou avantages appreciables
en argent. alloués ti ses ressortissants ou à des ayants droit de
CCliX-Ci. par J'un des deux Etats ou par rune de ses collectivités
publiques. directement ou ti l'intervention de fonds créés ti cette fin.
en raison de services ou d'emplois publies actuels ou antérieurs. ne
sont imposables que dans cet Etat. Les autorrtés fiscales des deux
Etats pourront s'entendre pour appliquer également cette règle. dans
des cas particuliers ct sous condition de réciprocité. aux revenus de
même nature qui sont payés par des organismes publics SC livrant
il une activité industrielle ou commerciale- ou par des établissements
juridiquement autonomes constitués Oll contrôlés par 1\1Il des deux
Etats ou par rune de ses subdivisions poliliques.

Art. 13.

§ I. Sons réserve des dérogations prévues au présent article, les
rémunérations quelconques des personnes non visées aux articles 10
et 12 de la présente Convention. qui exercent une activité lucrative
dépendante ne sont imposables que dans l'Etat où cette activité est
cxercée,

Pour l'application de cette disposition. les personnes qui sont Cil
service en trafic international. sur des moyens de- transports maritimes
Ou aériens. sont considérées comme exerçant leur acrivité dans l'Etat
où sc trouve Ie sièqe de la direction effective de l'entreprise.

§ 2. Llne personne physique ayant SOlI domicile fiscal dans l'un
des deux Etats n'est pas imposable dans l'autre Etat en raison des
rémunérations relatives il une activité lucrative dépendante, non visée
il l'article Il. § 2. qu'elle a exercée dans cet autre Etat. si. dans le
cours de l'année imposable;

l'elle n'a séjourné dans ce dernier Etat que pendant une ou
plusieurs périodes n' excédant pas au total !83 jours. ct

20 son activité a été exercée au service d' une personne physique
ou morale. contribuable du premier Etat. et

3' Icsdltcs rémunérations n' ont pas grevé COmme telles les résul-
tats d'une activité lucrative. imposables dans J'autre Etat.

§ 3. Les rémunérations quelconques des professeurs qui séjournent
temporairement duns Iun des deux Etats pour y cnsciqncr. pendant
une période n'excédant pas deux ans, dam une université ou dans
une autre instttution d'enseignement supérieur. ne sont imposables
que dans l'autre Etat si les intéressés y avaient leu. domicile fiscal
avaot [e commencement de ladite période.

§ 4. Les pensions_ autres qlle celles visées ti l'article 12 de ln
présente convention. aiosi que les rentes viagères. ne sont impo.
sables qlle dans rEtat du domicile fiscal des béoéficiaires.

Art. 14,

Les sommes payées par des personnes physiques ou morales. con·
tribuables de l'un des Etats contractants. pOlir couvrir [es frais
d'entretien, d'iostruction ou de formation professionnellc d·étudiaots.

[ 19 ] 70- (1954) - N, 1.

hun fiscale woonplaats hebben In ecu van dl' contracterendc Stntcn,
zijn slechts in die Staat belastbaar. Nochtans, indien bczoldiqinqcn
aan gt'zegde personcn wordcn tocqckcnd weqens het uttoefenen van
besteudtqe Iunctles in ecn vaste inrichting qelcqen in de andcre Staat
en indien de last cr van door die vaste tnrlehttnq wordt qcdraqcn,
z ijn zij slcchts in die andcre Staat belastbaar.

Art. 11.

§ I. Dl' inkomstcn van vrl]c beroepen en andcre onafhankclijke
winstqcvcndc bcdrilvtqhcdcn ruet bcdoeld bt] de arttkelcn 5 tot 7. 9
en 10 van deze Overe e-nkomst, welke uitqeoefend worden door bclas-
tinqplichtiqen van één van de contractercnde Stateu, zijn in de andcrc
Staat slechts belastbaar indlen, voor de uitoefening van hun pcrsoon-
lljkc wtnstqcvcnde bcdrtjviqheld, deze pcrsonen in die andere Staat
OWl' ecn vaste inrichting bcschtkkcn, In zulk gevaL zijn de inkomstcn
welke voortkomen van de in die laatstc Staat uitgeoefende bcdrüvlq-
heid slcchts bclastbaar in die Staat.

§ 2. Ntetteqenstaandc. alle andcre beschlkkinqcn van deze Over-
cenkomst, zijn de inkomsten wclke een bclasttnqpltchtlqe van een der
ccntractcrcnde Statcn bchaalt in de andere Staat door cr om het even
welke vcrtomnqcn, vcrmukclükhcdcn of spclen ult te baten of in te
richten met ccn winstqcvend doel of door cr persoonlijk in hct publlek
op te trcdcn in hocdaruqhctd van berocpssportman of in een andcre
gelijkaardige bedrijviqheid, slechts belastbaar in 'dl' andcre Staat,
zclls indien deze bclastlnqplichtlqe cr geen vaste inrlchtinq beztt.

Art. 12.

De bczoldlqlnqen. de pcnsiocnen - met Inbcqrip van deze van
weduwcn en wczen - en andert- in qeld uitdrukbare verqoedinqen
of voordclen, door één van bcide Staten of door één van z ijn poli.
tieke qemecnschappcn, rcchtstreeks of door tussenkornst van te dien
etnde opqcrichtc Iondscn, tocqekcnd uit hoofdc van huidige of
vroeqcrc opcnbarc diensten of betrekkinqcn aan zijn ondcrhorlqen
of aan rechthebbendeo hiervan, ûjn slcchts bclastbaar in die Staat.
De belastinqautorttelten van betdc Statcn zullen zich kunnen verstaan
om eveneens deze reqel toe te passcn, in bijzondere qevallen en
onder voorwaarde van wederkeriqheld, op inkomsten van dezelfde aard
die bctaald zi]n door opcnbare orqanismen die zich beztqhouden met
een nijverhelds- of handclsbcdrljviqheid of door, [uridisch autonome
inrichtingen opqericht of gecontroleerd door één Van belde Staten of
door één van zijn polrtiekc onderverdelinqen.

Art. 13.

§ I. Onder voorbehoud van de afwijkingen voorztcn bij onderhaviq
arfikel, z ijn de om het even welkc bczoldlqinqen van de personen
nict bedoeld bi] de arttkelen 10 en 12 van deze Ovcrcenkomst. die
een afhankehjke winstqcvcnde bcdr ijviqheid uitoefcnen slechts belast-
baar in de Staat waar die bedr ijviqheid wordt uitqeoefcnd,

V90r de toepassinq van deze beschlkkmq wordcn de personen die
in dienst zijn. in internationaal trafiek, op zee- en luchtvervoer-
mhldelen. heschouwd hun bedrijvigheid uit te ocfenen in de Staat
waar ztch de zctcl van de werkelijke leiding der onderneming bevindt,

§ 2. Een natuurlijk persoon die zijn liscale woonplaats heeft in
één van beide Statcn is niet belastbaar in de andere Staat uit hoofde
van de bezoldiqinqcn betreffende ccn afhankehjke winstqevcnde
bedrljviqheid, niet bedoeld bij artikel II. § 2. welke hi] in die andere
Staat heeft uitqeoefend. indien. in de loop van het belastbaar [aar :

I" hi] in die laatste Staat slcchts hccft verblcven gedurende één
of mcerdere pcriodcn die in totaal 183 dagen niet overtreffcn, en

2° zijn bedrijviqhe id werd uitqcoefend in dienst van een natuurlijk-
of rcchtspersoon, belastinqplichtiqe van de ccrste Staat, en

3° gezegde bezoldiqinqen als dusdaniq de in de andere Staat belast-
bare resultaten van cen winstqcvende bedrijvigheid ruet hebben
bezwaard.

§ 3. Dl' orn het even welke bezoldiqinqen van de professdren die
tijdelijk in één van bcide Statcn vcrblijven om cr. gedurende een
periode wclke twee [aar ruet overtreft, te onderwijzerî aan een univer-
siteit of aan ccn andere instelling van hoger onderwijs. zijn slechts
belastbaar in de andere Staat indien de bdanghebbl'ndcn cr hun
fiscale woonr)!lIats hadden vóór het begio van gezegde periode_

§ 4. De pensioenen, andere dan die bedoeld bij artikel !2 van deze
Overeenkomst. en de lijfrenten zijn slechts bela5tbaar in de Staat
vao de fiscale woonplaats van de genieters,

Art. 14.

De sommen betaald door natllllrlijke- of rechtspersonen, belasting-
plichtigen van een van de contraderende Staten. om de kosten voor
onderhoud, onderricht of bedrijfsopleiding voor studenten, leerjongens
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apprentis ...t ~tt.tniilil'('s séjournant temporairement dans I'nutre Etat
ù l.•..·fft·t d'}' recevoir. ù horatrc pleiu, J'instruction ou une formation
profcssronncllc. Ile' sont pas imposables dans cet autre Etat.

Art. 15.

L'impôt d'Etat sur la Fortune mentionné il l'nrticle 2. ~ L b, l',
ct tout autre impôt aualoque auquel ln Convention sera étendue
vn "t'l'tu dudit arttcle 2, § 2, ne s'appliqueront:

l " (lUX biens iuunobi licrs visés il larttcle 1. que dans l'Etat où
(es biens sont situés;
r' 8lLX autres ë lén.cnts de fortune investis dans des établissements

stnblcs ou clans des entrcpriscs mcnüonnécs à r,]dicl~ 7, qUL' dans
l'Etat où sont imposables les revenus provenant de l'activité exercée
dans. ces établiSSl':lIl"nts ou dans ces ontrcprises.

Les disposütons de l'a rfici c' 4, § 2, et de lar tlcle 5, § 2, deuxième
alinéa d §§ 3 à '5 s'nppliqueront mutatis muturulis il la détcrrnination
des montants imposables aux impôts visés au present article.

Art, 16.

Lorsque. suivant les disposttlons dl' la présente Convention, un
conrrlbuablc de l'un des Etats contractants a droit ä lcxonératicn
ou à 1I!1l:.~ réduction d'Impôt dans l'autre Etat. cette exonération ou
cette reduction ne sera pas accordée aux qroupemcnts ct associations
ne possédant pas la personnalité juridique. ainsi, qu'aux successions
indivises. dans 1« mesure où l'impôt sc rapporte Ù la quete-part des
éléments imposables qui est attribuable il des membres, associés Oll
ayants droit. contribuables dl' cd "litre Etat.

Art. 17.

Dans la mesure où les articles précédents de la présente Convention
n'en disposent pas autrement, les revenus "- y compris les profits
résultant de l'aliénation de biens··· et la fortune - y compris tous
éléments de la fortune - ne sont imposables que dans celui des deux
Etats contractants OÜ sc trouve le domicile fiscal de la personne phy-
stque ou morale qui bénéficie dl' Cl'S revenus ou il qui appartient cette
fortune.

Art. 18.

§ I. Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention,
les impôts il caractère progressif pourront HoC calculés. dans chaque
Etat contractant, il 'charge des contribuables qui y possèdent leur' domi-
cite ftscul, sur l'ensemble des éléments imposables suivant la législation
fiscale de cet Etat; mais. dans ce cas, il sera déduit dl' l'fmpôt ainsi
calculé la quotité de celui-ci qui correspond proportionnellement au
montant de Ceux desdlts éléments dont l'nnpositio •• est exclusivement
réservée il l'autre Etat en vertu de la Conv"ntion. Cette rèqle s'appli-
quera égakment il tout impôt exceptionnel et temporaire - même non
progressif - auquel la Convention SCt,. étendue en vertu de l'article 2.
§ 2: toutefois, la déduction susvisée il opérer sur un tel impôt dans
l'Etat dl! domicile fiscal pourra être limitée de manière telle que le
montant total déduit cle l'ensemble des impôts du contribunble dans cet
Etat n'excède pas Il' montant des impôts dus dans l'autre Etat sur les
éléments dont l'imposition est exclusivement réservée à celui-ci par la
Convention,

En ce qul concerne la Belgique, t'impôt complémentaire personnel
exigible il charge des non-habitants du Royaume qui y disposent d'une
habitation ou y exploitent ml établissement quelconque pourra, en
Olttre. conformément il la IE'gislatiorl bdge, Î'tre ét~,bl, sur un minimum
de rcven •• égal il. cinq fois la valeur IO(3~ive des propriétés dont le
contribuabl,' dispos •. dans ledit Etat.

§ 2. Lorsqu'un contribuable a transfére définitivement son domicile
fiscal d'un Etat dans rautte, il cesse d,êtr~ assujetti dans le premier
Etat aux impôts pour ksquels le domicil< fiscal est détc'rminant. pour
I", période postérieure il la date it laquelle le transfert a eu lieu. La
p!riodc d'assujettissement auxdits impôts commence il c~tte date dans
l'autre Etat.

Art. 19.

§ r. Lcs autorités fiscales des d"ux Etats contraetan's s< commu-
niqueront tOllS renseignements dont eUes disposent Oll qu'elles pellvent
obtenir et gui seront nécessaites pour ~SSl!ret l'application des dispo-
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en stagiaires te dckkcn die tijdelijk in dl' andere Stuat vcrblijvcn
Illet het doel cr. tcqen vollcdlqe uurrocstcr, ondcrrtcht of bcdrüfsop-
leidin\J te vcrkrijqen. zijn niet belastbaar in die anderc Staat.

Art. 15,

Dl' Stantsbclasttnq op hct vcrmoqcn vermeld bij artikel 2, § l , b.
l ", en clke andcre gelijkaardigc bclastlnq tot dewclke kruchtcns
qezeqd artikel i § 2. de Ovcrcenkomst znl uitqebreld worden, zullcn
slechts tocqcpast worden:

lOop de onroercnde qocderen bcdocld bij ru-tikel 4. dan in de
Staat waar die qocdercn gdegcn zijn:

2° op dl' anderc vcrrnoqensclemcntcn bclcqd in vaste lnrichtlnqen
of in onderucmlnqcn vcrmcld in nrtikcl 7, dan in dl' Staat waar dl'
inkomstcn voortkomeude van de bedrljviqheid uitqeoefend in deze
iurtchtinqcn of in deze cndcmenunqcn belastbaar zi;jn.

Dl' beschikkinqcn van nrtikel 1. § 2. en van artikel 5, ~ 2. twecde
lid en § § 3 tot 5 zullen muintis lIlufandis toegepast worden bl]
de bcpalinq van de bedraqcn belastbaar in dl' belastingen bedocld
bij onderhavlq artikel.

Art. 16,

Wunncc r. volqe ns dl' bcschikktnqcn van deze Overcenkomst, ccn
bclastinqplichtlqe van één van de contractcrcndc Sratcn recht hee It
op vrtjstcllinq of op ccn vcrmlnderinq van belastiuq in de andere
Staat ml deze vrijstdling of vorminderinq aan de groepetingen en
vercniçlnqen die geen rechtspcrsconltjkhcld bezttten. evenals aau dl'
onverdeelde nalatenschappcn niet verlccnd wordcn in de mate dar dl'
belastinq bctrckkinq hecft op hct aandcel van de belastbare clcmcntcn
dat tockcnbaar is aan loden. vcnnoten of rechthcbbcnden, belastinq-
plichtiqcn van deze anderr Staat.

Art. l7,

In de mate dat de voorafqaande artikclen van deze Overcenkomst
cr niet anders ovcr beschikken. ziju de inkornsten - met tnbeqrtp
van de baten voortkomendc van de vervreerndlnq van goederen -
en het vermoqcn - met inbeqrip van alle bestanddelen van het
vcrmoqcn -- slechts belastbaar in deze van beide Statcn waal' zlch
de fiscale woonplaats van de nntuurhjke- of rcchtspersoon bevindt
die deze inko.nsteu genid of aan wie het ve rmoqen toebehoor-t.

Art. 18.

§ L Nictteqenstaande iedere andere beschikking van deze Ovec-
or nkomst, zullcn de bcla'tingen rnet een proqrcssief karakter kunncn
bcrekcnd worden, in iedere contracterende Staat, ten laste van de
belastinqphchngen die er hun fiscale woonplaats bezitten, op het
geheel der belastbare elcrnenten volqe ns de fiscale ...v'elgeving van die
Scaat, maar, in dit qcval, zal van de aldus berekcndc belasting de
quotitcit van die belasting afgetrokken worden welkc proportionccl
overecnkornt met hel bedraq van dcqeue der gezegde bestanddelen
waarvan de aanslaq krach te ns de: Overccnkornst uitsluitend ts VOOr-
bchouden aan de andere Staat. Deze reqel zal eveneens van tccpas-
sing zâ]n op iedere buitcnqewone en tijdelijke belasting - zclfs niet-
proqressicf -, tot dewelkc de Overeenkomst kr ac htens arfikel 2, § 2,
zal uitqcbre id worden; nochtans, de bovcnverrnclde aftrek te doen op
ccn derqclijke belastinq in de Staat van de fiscale woonplaats, zal
kunnen bepcrkt worcien op zodaniqe wijze dat het totaal bedraq
afgdrokken van hct geheel van de belastinqen van de belastlnqplich-
tige in deze Staat het bedraq niet ovcrtreft van de belastlnqen VCr-
schuldiqd in de andcrc Staat op de bestanddclen waarvan de aanslaq
door dl' Overcenko.nst uitsluitcnd aan deze Staat is voorbehouden.

Wat Belg;,;> bctreft. zal de aanvullende pcrsonele belastinq elsbaar
ton laste van de niet-Rijksinwoners die er over een woning beschikken

'of er een om het e:ven welke inrichting exploiteren. daarenboven.
overeenkomstig de Belgische wetgeving, kunnen worden gevestigd op
een minimum-inkomen gelijk aan vijf maal de huurwaard" van de
eigendommen waarover d(' belastirlgplichtige beschikt in die Staat.

§ 2. Wanneer een belastingplichtige zij n fiscal" woonplaats defi~
nitid hceft overgebracht va •• een Staat naar de andere. houdt hij op
ondetworpen te zijn in de l'crs te Staat aan de belastingen VOor
dewelke de fiscale woonplaats bepalend is. voor de periode volgend
op de datum waacop de overbrenging heeft plaats gehad. De aanslag~
pcriode in gezegde belastingen begint op deze datum in de andere
Staat,

Art.19.

§ L De fiscale o';crheden van cie twee contracterende Staten zullen
elkander alle inlichtingen m<dedelen waarover zij beschikken of welke
zij kunnen bekonlen en welke nodig zullen zijn om de toepassing van



sit ions de la présente Convention ains i que pour éviter ln fraude
I•.scuh- ou pour appliquer les r('gll's dl'sliJlé"s il prévenir l'évasion Hscale
daus Je. domaine des impôts faisant J'objet de Cl'tte Convention,

§ 2. Tous rcnsctqncments ainsi échanqés devront être tenus secrets
ct ne pourront être révélés, en dehors du contribuable ou de son man-
daralrc, ii aucune personne autre que celles qui s'occupent dl' I'établls-
se ment ct du rccouvreuient des impôts visés à ln présente Convention,
ainsi que des réclamations et recours relatifs il Cl'S impôts,

§ 3, Les dispositions du présent arrich- ne peuvent avoir pour efh,t
d'imposer aux autorités fjscales de l'un des deux Etats I'obllqntion de
communiquer. soit des n-nseiqrn-nu-nts qui. en raison de- leur nature.
ne peuvent être obtenus d'après sa propre législation fiscale ou d'apre
celle de l'autre Etat. soit des rensetqncmcnts dont l'Iles estimeraient
que la communication est susceptible de révéler un procédé de fabri-
cation ou dl' porter atteinte il un secret industrlcl, commercial
ou professionnel ou fi l' ordre public. Ces dispositions ne peuvent.
1/0n plus, être considérées comme imposant aux autorités fiscales de
l'un des deux Etats l'obligation d'nccomplir des actes qui ne seraient
pas conformes à Sa réqlementatiun.

Art. 20.

§ 1. Les Etats contractants s'cnqaqent fi sc prêter mutuellement aide
el assistance aux fins de recouvrer en principal. accroissements, addi-
tionnels. intè'rë'ts. frais et amendes sans caractère penal. les impôts
visés ù t'article 2 de la présente Convention,

§ 2, Sur requête de l'un des deux Etats contractants. I'autrc Etat
contractant recouvrera, suivant les dispositions légales ct réqlementalres
applicables ail recouvrement de ses propres impôts. les créances fiscales
visées au § I qui sont exigibles dans le premier Etat. Les dites créances
ne jouiront d'aucun prtvilèqe dans l'Etat requis ct ce lui-ci ne sera pas
tenu d'appliquer des moyens d'exécutlon qui ne sont pas autorisés par
les dispositions légales ou réqlemcntalrcs de l'Etat requérant.

§ 3. Les requêtes visées nu § 2 seront appuyées de documents éta-
blissant que. suivant la législation de J'Etat requérant, les impôts qui y
sont mentionnés sont exigibles dans cet Etat.

§ 4. Dans le cas où une requête VIse" aux §§ 2 et 3 du présent artlcle
cóncer ne un ressortissant Ou une personne mot-ale de J'Etat requis.
celui-ci ne sera tenu de recouvrer que:

10 les impôts dont cc ressort issant ou cette personne- morale aur-ait
"té indûment exonéré en raison de l'existence cie la Convention:

2' les impôts dus par lin tel ressortissant. dans l'Etat requérant.
pour la période pendant laquelle il a l'li sa résidence dans cet Etat.

Art. 21.

§ I. Les autorités fiscales des deux Etats contractants pourront arrê-
ter, de commun accord. les règlements nécessaires il l'exécution des
dispositions de la présente Convcndon.

§ 2. Dans le cas où J'exécution de certaines dispositions de cette
Convention donnerait lieu fi des difficultés Oll fi des doutes, les auto-
rités fiscales des deux Etats contractants s'entendront pour interpréter
ces dispositions dans l'esprit de la Convention. Elles pourront, de com-
mun accord. appliquer les règles prévues à la présente Convention à
des personnes physiques ou morales qui ont leur domicile fiscal dans
un tiers Etat. mais qui possèdent dans l'un des deux Etats contrac-
tants un établissement stable dont certains revenus Oll certains biens
sont imposables dans l'autre Etat contractant.

§ 3. Si un contribllable de l'un des Etats contractants prouve qlle
les taxations établies ou projetées à sa charge ont entrainé ou doivent
entrainer pour llli une double imposition int.-rdite par la Convention.
il peut. S<lns préjudice de l'exercice de ses droits de réclamation et de
recours dans chaque Etat. adresser aux autorités fiscales de l'Etat où
Se trollve son domicile lisca! une demande écrite et motivée de revision
desdites taxations, Cette demande doit être présentée avant l'cxpiration
d'un délai de dellx ans it comptH de la date de la notification ou de
la perception à la source de la seconde imposition. Si elles en r"con-
naissent le bien-fondé. les alltorités fiscales saisies d'une telle demande
s'entendront avec les autorités fiscales de J'alltre Etat pOtlr éviter la
double imposition.
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di.' beschtkkinqcn van deze Ovr-re enkomst te verzckcrcn. alsmcde om
het fiscaal bedra\) te vt-rrntjdcn of urn di.' rcqels roe te passcn tot hct
voorkomen der fisc ale ontdulkinq op hct qcbied van de bclastinqcn
welke hct voorwerp ultmnken van deze Overcenkornst,

§ 2. AUe aldus uitgewisselde Iultchtlnqen moeren geheim gehouden
worden en zulleu, butten de bclasttnqpltchttqe of zijn rnnndatarls, aan
geen enkcle audcrc pcrsoon moqcn bckcnd gemaakt wordcn dan deze
die zich bez iqhouden met de vestiqlnq en de invorderinq van de
belastinqen bedocld bij deze Ovcrcenkomst, cvcnals met de bezwnar-
schrlftcn en verhalcn bctrcffcnde die bclasdnqcn,

§ 3. De beschikkinqen van dit artikel kunncn niet voor qevolq
hebbcn aan de bclastlnqautorltclten van cen van beidc Staten de
verplichtinq op te leggen, hctzi] inllchtinqcn mede te dclcn wclkc, cm
redcn van hun aard, niet kuune n bckomcn worden volqcns zlj n l'lgen
fiscale wctgcving of volqcns die van de andere Stnat, hctzt] inlich-
tlnqcn mede tc delon waarvau zij oordelen dat de medcdcltuq van
aard is cen fabrtcatteprocëdè bekend te makcn of ecn nijvcrheids-.
handels- of bcdrijlsqehcim of dl' openbare orde te schendcn. Deze
beschlkkinqcn kunncn, cvcnmln aldus beschouwd wordcn dat ze aan
de belastlnqautor ite iten van ecu der bclde Staten de vcrplichtinq
oplcqqen daden te stellcn die niet overccnstemmcn ruet ztjn regle-
mentntle.

Art.20.

§ I. De contractcrcndc Statcn vcrbinden zich tot wedcrztjdsc hulp-
verlcninq en bijstánd met hct oog op de invordcrinq in hoofdsorn,
verhoqmqen. opccntimes, tnterestcn, kesten en boetcn zondcr straf-
rechterlijk knraktr-r, van cil' belasnnqen bedocld bi] artikel 2 van deze
Ovcrcenkomsr. '

§ 2. Op verzock van ecn van beide contracterende Statcn, zal cie
andere contracterende Staat, volqens de wetteltjke en rcqlcrnentaire
beschikkinqen toepasselljk voor de invordcr inq van zijn eigen bclas-
tinqen, de fiscale schuldvordertnqen lnvordcren bedoeld bi] § I welke
cisbaar zijn in de eerstc Staat, Gezcqdc schuldvordcrtnqcn zullen gern
enkcl voorrccht qenietcn in de aanqezochte Staat en deze zal ruet
verplicht zijn uitvoermqsmaatre qclen toc te passe Il die niet toe qelaten
zi]n duor de wettelijke of reglementaire beschikklnqcn van de aanzoe-
kendc Staat.

§ 3. De verzoekcn bedocld bij § 2 zullen gestaafd worden door
docurnentcn die doen uitschijncn dat, volqcns de wctqevinq van de
uanaoekende Staat, de er op vermclde belastingen eisbaar zijn in die
Staat.

§ 4. In hel geval dat cen verzoek bedocld bi,j §§ 2 en 3 van dit
artikel een onderhoriqe ol l'en rechtspersoon van de aanqezochre Staat
betreft. zal deze slcchts qchouden zrjn in te vorderen :

10de belasttnqen waarvan di" onderhoriqe of die rechtspcrsoon ten
onrechte zou vrijqesteld zijn qeweest weqens het bestaan van de
Overeenkornst:

20 de belastinqen verschnldrqd door een dergelijke onderhorlqe, in
de aanzoekcnde Staar, VOOr de periódc gedurende dewelke bij zijn
verblijfplaats in die Staal 'heeft lJehad.

Art. 21.

§ I. De fiscale oveeheden van de twee contractcrende Staten
kunnen, in gemeen akkoord, de reqlernentcn voorschrijven die nodig
zijn ter uitvoerrnq van cie bcschikkinqcn van deze Overeenkornst.

§ 2. In hcr geval dat dl' uitvoerinq van zekere beschikkinqen van
deze Overeenkomst aanleidinq zou geven tot moeilijkheden of tot
twijfel, zullen de bclastinqautoriteiten van bcide contracterende Staten
zich verstaan om die beschlkklnqen te interpretercn in de g"est van
de Overeenkomst, Zij zullen. in qemeen akkoord, de reqels kunnen
toepassen voorzlcn bij deze Overrx-nkomst op de natuurhjke- en rechts-
personen die hun fiscale woonplaats in cen derde Staat hebbe n, maar
die in cen van bcide contracccrcnde Staten een vaste inrichting bezitten
waarvan zek"re inkomsten of zekere gocderen belastbaar zijn in de
andere contracterende Staat,

§ 3. Indien ecn belastingplichtige van één van de cOlltracterende
Staten bewijst dat de te zijnen laste gevestigde of ontworpen taxa-
ties voor hem een door de Overeenkomst verboden dubbele belasting
hebben medegebracht of moeten medebrengen. kan hij, onverminderd
de uitodening in i"dere Staal van zijn rechteIl op bezwaar of
verhaal. aan de belastingatltoriteiten van de Staat waar zich zijn
fiscale woonplaats bevindt "cn scnriftelijke en gemotiveerde aanvraag
tot herziening vall gezegde taxaties richten. Die aanvraag moet inge-
diend worden vóór hct verstrijken van een termijn van twee jaar
te rekenen van de datllm der kennisgeving of van de innillg bij de
bron van de twcedc aanslag. Indien zij cr de gegrondheid van erken-
nen. zullen de belastingautoriteiten bij wie een dergelijke vraag wercl
ingediend zi.ch met cie bdastingautoriteiten van de andere~ Staat
verstaan om de dubbele belasting te vermijden.
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Art.22.

§ I, Les dlspositions de In présente Convention ne lünitent pas les
drolts <ct avnntaqes que la léqislatton de l'un des Etats contractants
accorde aux contribuables en matière d'impôts visés il larticle 2 de
la présente Convention.

§ 2. Les personnes physiques qui ont leur domicile fiscal dans l'un
des deux Etats el qui sont imposables dans l'autre Etat y bënëftctent,
pour J'assiette des impôts visés il l'article 2 dl' la présente Convention,
des exemptions, abattements il la base, déductions, réductions ou
autres avantáqcs, qui sont accordés. dans les 'mêmes conditions. en
raison dl' leurs charges dl' famille, aux personnes physiques, ressor-
tlssantcs de cet autre Etat, mais n'y ayant pas leur domicile fiscal.

§ 3. Les ressortissants ct personnes morales de l'un des Etats con-
tractants ne seront pas soumis dans l'autre Etat, du chef des impôts
visés fi l'article 2 de la présente Convention ct en rnison des revenus
ct capitaux attribuables à leurs établissements stables situés dans cet
autre Etat. à une charge plus élevée que celle des ressortissants et
personnes morales similaires (Il' Cl' dernier Etat. qui se trouvent dans
les mêmes conditions.

Art.23.

Les autorités fiscales visées dans la présente Convention sont. en
ce qui concerne ln Belgique, le Ministre des Flnances ou son délégué
ct en ce qui concerne 1" Finlande. 1(, Ministère des Finances ou son
délëqué,

Art. 24.

§ 1. La présente Convention sera ratifiée ct les instruments de rati-
fication seront échangés le plus tôt possible il Bruxelles.

§ 2. L" Convention entrera en vigueur le jour de I'échanqe des
instruments de rattftcation ct elle s'appliquera:

l'' aux impôts dus à la source sur les revenus normalement attribués
aux bénéficiaires à dater du 10" janvier de l'année qui suit celle pen-
dant laquelle aura lieu l'échange des instruments de ratification:

2° aux autres impôts établis sur des revenus ct capitaux de périodes
imposables clôturées postérieurement au 31 décembre de l'année
pendant laquelle aura lieu l'échange des instruments de ratification,
sans qu'il puisse en résulter un remboursement d'impôts perçus à la
source jusqu'à cette date.

Art.25,

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais chacun
des Etats contractants pourra. jusqu' au 30 juin inclus de toute année
civile à partir de la cinquième année il dater de celle qui suit la rati-
fication. la dénoncer. par écrit et par la voie diplomatique. à l'autre
Etat contractant. En cas de dénonciation avant le 30 juin d'une telle
année, la Convention s'appliquera pour la dernière lois:

I" aux impôts dus il la source sur les revenus normalement attribués
<lUX bénéficiaires au plus tard le 31 décembre de cette année:

2' aux autres impôts établis sur des revenus et capitaux de périodes
imposables clôturées normalement au plus tard le 31 décembre de
l'année de la dénonciation.

En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont siqné la
présente Convention et y ont apposé leurs sceaux.

Fait à Helsinki. en double exemplaire. en langues ft-ançaise et
finnoise, les deux textes faisant également foi le Il février 1954.

Pour la Be/Bique:

(s.) JOS. O'HONOT.

POlir la Finlande:

(s,) RALF TORNGREN.
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Art. 22.

§ l. De beschlkklnqcn van deze Overecnkornst bcperkcn de
rcchten en voordelen niet welke de wetgeving van een der contree-
tercnde Staten tocstaat aan belastinqpllchtiqcn tnzakc belastlnqen
bcdocld bil artlkel 2 van deze Overeenkomst.

§ 2. De natuurli] ke personen die hun fiscale woonplaats in een der
bclde Stnten hebben en die bclastbaar zljn in dl' andere Staat genie-
ten er. voor de vestiqinq van de bclasnnqcn bedocld bij artikel 2
van deze Overcenkomst. de vrtjstelllnqen, abatterucnten aan de basis,
aftrckklnqcn. ve-rmindertnqcn of andcre voordelen. welke in dezelfde
voorwaarden wcqens hun farnilielasten worden tocqcstaan aan de
natuurlljke pcrsonen, ondcrhorlqen van die andere Staat, maar die er
hun fiscale woonplaats niet hebbcn.

§ 3. De ondcrhonqcn en rechtspersonen van een del' contracterende
Staten zullen in dl' andere Staat, uit hoofde van de belastlnqen bedoeld
bl] artikel 2 van deze Overcenkomst en weqens de mkomsten en
kapitalen tockenbaar aan hun vaste inrichtingen qeleqen in die andere
Staat, met aan ecn hoqere last onderworpen worden dan dieqenen van
de gelijkaardige onderhoriqen en rechtspersonen van deze laatste Staat,
die ztch in dczclfde voorwaardcn bevinden.

Art. 23.

De belastinqautontelten bedoeld in deze Overeenkomst zijn, wat
Belqtë bctreft, de Minlster van Financiën of zijn afqevaardtqde en
wat Finland betrcft. het Mlnlsterie van Flnanciën of zijn afgevaar-
diqde,

Art.24.

§ 1. Deze Overeenkomst znl bekrachttqd worden en de bekrachu-
gingsoorkonden zullen zo spocdiq mogelijk te Brussel wordcn uitqe-
wlsseld,

§ 2, De Overeenkomst zal in werking treden vanaf de uitwisseling
van de bekrachtigingsoorkonden en zal van toepassinq zijn :

lOop de . bij de bron verschuldtqde belasttnqen op de vervallen en
aan de genieters toeqekende inkomsten van I [anuart van het jaar
al dat volgt op datqene gedurende hetwelk de uitwisseling van, de
bekrachtlqlnqsoorkonden zal plaats hebben:

2' op de andere belasttnqen qevesuqd op inkomsten en kapitalcn
van belastbare perioden algesloten na 31 December van het [aar
gedurende herwelk de uitwisselinq van de bekrachttqmqsoorkonden zal
plaats hebben, zonder dat er een teruggave van tot op deze datum
bij dl' bron qeînde belastinqen kan uit voortvloeien.

Art. 25.

Deze Overeenkomst zal VOOr onbepaalde tijd van kracht blljven:
rnaar ieder der contractcrende Staten, zal tot 3D Juni inbeqrepen van
ieder burgerlijk [aar vanaf het vijfde jaar te bcqinnen van datqene
dat op de bekrachtiqinq volgt ze schriftehjk en lanqs diplomatieke
weg aan de andcre contracterende Staat kunnen opzeggen. In qeval
van opzegging vóór 30 [uni van een dergelijk [aar, zal de Over-
eenkomst voor de Iaatste maal van toepassinq zijn;

, I C op de bij de bron verschuldlqde belastmqen op de ten laatste
op 31 Decernber van dit [aar aan de genieters normaal toeqekende
inkomsten:

2' op de andere belastinqen gevestigd op inkomsten en kapstalen
van belastbare perioden normaal afqesloten ten laatste op 31 December
van het [aar van de opzegging.

Ter oorkonde waarvan de vorenbedoelde gevolmachtigden deze
Overeenkomst ondertekend en er hun stempel op aanqebracht hebben.

Gegeven te Helsinki, in twee exemplaren in de Franse en Finse
talen, beide teksten authentiek ziinde, de 11" Februan 1954.

Voor België,

(tv.g.) JOs. D'HONDT.

Voor Finlnnd ,

(w_g.) RALF TORNGREN,



PROTOCOLE FINAL.

Au moment dl' procéder il la signnture dt' ln Convention tendant
it éviter les doubles impositions et il régler certaines autres questions
"0 matière d'impôts SUI' les revenus ct SUI' ln fortune, conclue ce jour
entre la Belgique et la Finlande, les plénipotentiaires SOllssignés sont
COllVl'OUS de la disposition suivante qui formera partie intégrante de
la Convention:

Aussi longtemps que les voyageurs de commerce. eontrlbuables de
la Belgique, seront soumis en Finlande il un droit de timbre déterminé
suivant la durée de leur séjour dans cet Etat, les voyaqeurs dl' corn-
moree, contribuables de la Finlande, pourront. nonobstant toute autre
disposition de la Convention et notamment l'article 13, § 2, être soumis,
quelle que soit la durée de leur séjour en Belgique, fi la taxe profès-
sionnclle cxiqiblc dl' cette catéqorte dl' contribuables suivant la légis-
lation belge.

Fait à Helsinki, en double exemplaire, e-n langues françatse et
finnoise, les deux. te des faisant également foi le Il février 1954.

Pour la Belgique:

(s.) lOS. D·HONDT.

POlir III Finlande,

[s.} RALF TORNGREN.

[ 23 ] 70" (1954) - N. 1.

SLOTPROTOCOL.

Bij het overqann tot de ondertckeninq van de Overeenkornst ter
voorkoming van de .dubbele belastinqen en tot regeling van zckere
anderc vraaqstnkken Inz ake belastinqen op de inkomsten en op het
vermoqcn, heden qcsloten tussen België en Flnland, :tijn de qevol-
machtigden over volqende beschlkkinq overeenqekornen. die een inte-
qrerend deel van de Overeenkomst zal ultmaken :

Zolang dat de handelsrclzlqers, belastinqschuldlqen van Belqië. in
Fmland onderworpen œullen zijn aan ccn zcqelrccht bepaald volgens
de duur van. hun verbll]f in deze Staat. zullen de handelsrelalqers,
belasttnqschuldtqen van Finland, nletteqenstaande tedere andere
beschikking van de Óvereeukornst en namelijk 'arttkel 13, § 2. kunnen
onderworpen worden, welke ook de duur zij van hun verblljf in
Belqlë, aan de. bedrljfsbelastinq eisbaar van deze categorie van belas-
ttnqschuldtqen volqens de Belgische wetgeving.

Geqeven te Helsinki. in twee exemplaren in de Franse en Finse
talen, beide teksten authentiek zljnde, de Il" Februart 195'1.

Voor België:

(,v.g.) JOS. D'HONDT.

Voor Finland:

(,u.g.) RALF TORNGREN.
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